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EGYEPHA
E HEAIAI0 CEATOI MATAGGATHHI

YHHOIIOC/IiIOBHICTD KOJIIHOBKJIOHHUX MOJIUTOB, 110
3BEpIIYIOThCS y JIeHb cBATOI I['ATHecATHUI o/pasy Iicis
BokecTBeHHO1 JIiTYprii Ha BeUipHi, 3a/UI1 TPUKIUKAHHA
Caaroro [lyxa, 3a 3Buuaem Casroi [IpaBocsiaBHoi llepkBu.

[Tlicns  Bigmycry bBoskecTBeHHOI JITYprii  3aKpUBaIOTbCS
IHapceki Bpara i karameracma (3aBica). UuTaeThCsA JIeB ATHH
yac , HAIPUKIHII SKOTO, Mepes, MOYaTKOM BedipHi, 3aBica y
BiBTapi 3HOBY BIIKDUBAETHCA, CTAlOTh Iiepes CBATUM
[IpecrosioMm i, TpUUi XPECTHUBIINUCH, TPOMOBJIAIOTH: «I'ocmoawu,
OYMCTH MeHe, IPIIIHOTO, i TOMUIYH MeHe». [10TiM MOIiTyIoTh
Caariit [IpecToJib.

CBAIEHUK 1 AMSIKOH BUXOJATH 31 BiBTaps depe3 IMBHIYHI
JIUSTKOHCBKI JIBEpI 1 CTAIOTH Tepes] apChbKUMU IBepUMa (TUAKOH
IIPAaBOPYY Bij| CBSIIEHUKA) XPECTATHCS, BKJIOHIIOUHCH OIUH pa3
o Cesitoro Ilpecrosty, moTiM A0 oauH omHOMY. Tozi AMAKOH
[IOYHHAE:

JAunaxon: biarociosu, Biaauko.

Ceamenuk: bJiarocsioBeH bor Hant 3aBxmu,
HHHI, 1 ITOBCAKYAC, 1 Ha BIKU BIKIB.

Yurenb: AMiHb.




VESPERS

ONH THE SUND4AY OF PENTEGOST

The kneeling prayers read on the day of Holy Pentecost
immediately after the Divine Liturgy at Vespers, in order to
invoke the Holy Spirit, according to the custom of the Holy
Orthodox Church.

After the end of the Divine Liturgy, the Royal Doors and the
Katapetasma (curtain) are closed. The ninth hour is read, at
the end of which, before the beginning of Vespers, the curtain
in the Sanctuary is opened again, standing before the Holy
Table the clergy cross themselves thrice the Priest says,
“O Lord, cleanse me a sinner, and have mercy on me”. Then
they venerate the Holy Table.

The Priest and Deacon exit the Sanctuary through the
North Deacon’s Door, and stand before the Royal Doors
(the Deacon to the right of the Priest) cross themselves
once bow towards the Holy Table, then to each other. Then
the Deacon begins:

Deacon: Bless, Master.

Priest: Blessed is our God always, now and
ever and unto the ages of ages.

Reader: Amen.




CiaBa To01, Boxke Hat, ciaBa ToOi.

ITapro Hebecuuir, VYtimmremto, lyme
iCTHHU, 110 BCIOAU €cHU 1 Bce HamoBHsAEI, Ckapbe
nmobpa 1 xkutta IlomaTento, IPUHAN 1 Beeancs B
Hac, 1 OYUCTU HacC BiJl YCAKOI CKBEPHH, 1 cracH,
bnaruii, gy Hari.

Ceatuii boxe, Cearuni Kpinkuii, CBATHU
be3cmepTHUH, TOMUIYH HAC. (mpuui)

Cinasa Oriio, i Cuny, i CsatTomy JIyxoBi,
1 HUHI, 1 TIOBCAKYAC, 1 HAa BIKH BiKIB. AMIiHb.

IlpecBaras  Tpoiine, mNOMWIYH  HAc,
l'octiogu, ouncTy rpixu Haii; Biaguko, nmpoctu
Oe33akoHHs Hamm; CBATUI, 3IVIAHBCA 1 3IIH
HeMmoui Hatri Imenu TBoro pajau.

T'ocriofu, mOMUITyH. (mpuui)

Cnasa Otiio, i Cuny, i Caromy [[yxoBi,
1 HUHI, 1 TIOBCAKYAC, 1 Ha BiKU BiKiB. AMIHb.

Otue Ham, IO €cu Ha Hebecax, Hexal
ceatutbes IMm'ss TBoe; Hexail mpuiizie 1lapcTBO
TBoe; Hexaw Oyyie Bosisg TBos, Ak Ha HeDl, Tak 1 Ha
3emMuti. XJ1i0 HAIl HACYIITHUY all HaM ChOTO/HI; 1
IIPOCTU HAM MPOBUHU HAIlll, AK 1 MU HPOIIAEMO
BUHYBATIISIM HAIIIMM, 1 HE BBEJIM HAC y CIIOKYCY,
aJjie BU3BOJIU HAC BiJl JTyKaBOTO.




Glory to You, our God, glory to You.

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of
truth, everywhere present and filling all things,
Treasury of blessings and Giver-of- life, come
and dwell in us, and cleanse us from every
impurity, and save our souls, O Good One.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon our

transgressions. O Holy One, visit us and heal our
infirmities for Your Name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be
Thy Name. Thy Kingdom come. Thy Will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation, but deliver us from
the evil one.




Ceamenuk: bo TBoe € IlapcrtBo, i
cuia, i ciaBa, Ortus, 1 CuHa, i Cearoro [yxa
HHHI, 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKH BIiKIB.

Yurenb: AMIHbD.

JIUSIKOH BKJIOHSIETHCA CBSAIIEHUKY i BXOAUTH y CBATHH BiBTap
yepes IiBJeHHI JUAKOHCHKI JBePi.

ITix wac yuTaHHA mcaaM 103 CBAIEHUK Iepen llapchbkumm
BpaTamu ynuTae MosutBu CBITWIBHUYHI Ha cT. 88.

I'ociogu, TOMUJIIYH. (12 pasis)

Cnasa Oriio, i Cuny, i Ceatomy JlyxoBi,
1 HUHI, 1 TIOBCAKYAC, 1 Ha BiKU BiKiB. AMIHb.

IpuiiziTs, moksIoHiMoch 1{apeBi HarttoMy, bory.

IIpuiigiTh, MOKJIOHIMOCH 1 MHPHUIIAAIMO 0
Xpucra, llapsa mHaioro, bora.

IIpuiiiiTh, MOKJIOHIMOCH 1 MTPHUIIAAIMO 70
Camoro Xpucra, [laps i bora Hamoro.

nG4d4aoMm 103

bnarocaosu, nayme ™o, Tocnoza.
I'ocnonw, Boxe Miii, Tu BEJIbMHU
3BeJUYHUBCS €cu. Tu mpubpaBcsa y ciaBy U y
BeJINUHY Kpacy. Tu 3opgsraemcs y cBiTJIoO,
sIK y pu3y, npoctupaenl Hebeca, AK maTpo.
[ligHOoCcUII HaAJ BOJAAMU TOopHI maysamnu TBoi,
obepTaem xmMapud Ha KOJICHHIIO [Js
Cebe, Ha xkpuiaax BiTpy Tu xonum. Twu




Priest: For Thine is the Kingdom, and the
power and the glory, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and ever and unto
the ages of ages.

Reader: Amen.

The Deacon bows to the Priest and enters the Holy Altar
through the South Deacon Door.

During the reading of Psalm 103 the Priest before the Royal
Doors reads the prayers of light on pg. 89.

Lord, have mercy. (12 times)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and bow down
before Christ, our King and our God.

O come, let us worship and bow down
before Christ Himself, our King and our God.

PSALM 103

Bless the Lord, O my soul. O Lord my God,
You have been greatly magnified: You are
clothed in confession and majesty. You put on
light as a garment; You stretch out the heavens
like a curtain, and cover its lofts with water; You
lay the clouds to stand on; You walk upon the
wings of the wind. You make Your angels spirits
and Your ministers a flame of fire. You




TBOPHII NyXxiB aHrenamu CBoiMH 1 cayramu
CBoiMu — BOTHEHHe MOJiyM si. Ty mocTaBUB
3eMJII0 Ha TBep/i 11, He 3aXUTa€EThCs BOHA
MOBiK BiKy. Be30oaHs, sIK oJe)ka, MOKPUBAE
ii; Ha ropax cToATh BoAHM. Bij morposm
TBoel BOHHM TiKawTh, BiJl TOJOCY TpPOMY
TBoro TtpemMTATh. 3AiNMalTbCA TOpU 1
CTEJATHCSA JOJUHU TaM, Jle HaKa3aB €CH IM.
Tu mokjsaB MexKy, sIKOI He IepecTyIJIATHb
BOHU 1 He BEPHYTHCH, 100 MOKPUTHU 3EMJIIO.
Tu mocuiaem akepeja B JOJHUHU, MOMIXK
ropamMu TeuyyTh BoAu. TH HamyBaeml ycix
3BipiB IOJIbOBUX, JAUKI OCJH BraMOBYIOTH
cupary cBoro. Haj HuUMH JiTaloTh HOTaxu
HebOecHI, roJsioc iX sayHae Mixk BiTTaAM. Tu
HammyBaem Tropu 3 BucOT TBoix. Ilnomamu
nin TBoix  HacuuyeTbess  3emysa. Tu
BUPOMIIYEI TpaBy JJs XyAoOuW 1 3J1aKu Ha
KOPHUCTH JIIOJIAM, 11006 A00yTH XJ1i0 13 3eMUIi.
I BUHO BecesnuTh ceplie JIOJUHH, 1 €JeHn
HaMmalnye June 1ii, 1 xjgi6 — mnOigkpinase
cepue JAuHU. HacuuyioTbcsa gepeBa
IMOJIBOBi, KeIpU JINBAHCHKI, o Tu Hacaaus
ix. Tam mTaxu THI3AATHCA, THI3A0 K Yaml
HavBuie. I'opu BUCOKI — [JIs OJIEHIB;
CKeJIl — 3aXHCTOK JJisA 3auIiB. Tu cOTBOpPUB
MicsIlb, OO BiZl3HAYaTH Yac, COHIle 3HAaE
daxiza cBii. Tm HacyBaem TeMpsABYy, 1 HIY
HacTae; ToJAl OpoAUTh ycs 3BIpHHA JicoBa.
JleBu puuaTh 3a 3700HMYYI0 I MPOCATH Bif




established the earth on its assurance; it shall
never be moved. The deep covers it like a
garment. The waters will stand on the
mountains. At Your rebuke they will flee; at the
sound of Your thunder they will be afraid.
Mountains rise and valleys sink to the place
which You appointed for them. You set a
boundary that neither shall cross. They will not
return to cover the earth. You make springs gush
forth in the valleys; the waters will run between
the mountains. They will give drink to all the
beasts in the field; the wild asses will quench
their thirst. The birds of the air will have their
habitation beside them. Gushing forth from the
rocks they will give voice. You water the
mountains from Your lofts; the earth will be
satisfied by the fruit of Your works, You cause
grass to grow for the cattle and plants for the
service of man, to produce bread from the earth:
And wine gladdens the heart of man; to make
his face cheerful with oil; and bread strengthens
the heart of man. The trees of the plain will be
satisfied, the cedars of Lebanon, which You
planted. There will the sparrows make their
nests: the heron’s dwelling is chief among them.
The high mountains are for the deer; the rock is
a refuge for the hares. You made the moon for
seasons. The sun knows its setting. You ordered
darkness, and it became night. Therein will all
the beasts of the forest creep forth. Young lions




Bora nmoxuBu co0i. CXOAUTHh COHIIE — BOHU
BepTalThCA Has3aj 1 JAraloTh y JIrBHINAX
cBOiX. BuxoauTp JilouHA JJis CIIpaB CBOIX 1
Ha IIpaIio CcBOIO /10 Beuopa. fAki BeJuuHI
pina Tsoi, T'ocmoau! Bcece IIpemynpicTio
COTBOPUB €CH; IIOBHA 3eMJId TBOPIHHA
TBoro. Och MOpe BeJIMKe U IPOCTOpe; TaM
Oe3Jsriu raziB i TBapi MaJsioi i Beaumkoi. Tam
IJIaBaloTh Kopabusi, 1 kuTu, mo Tu ix
CTBOPHB BUIpaBaTH Yy HBOMY. Yci BOHH
yekaloTb Ha Tebe, mo gacu iM ITOKHUBY B
cBi yac. Tu gaem iM — BOHU NPUNUMAIOTh.
Tu BigmkpuBaem pyky CBOI0O — BOHHU
HAMMOBHIOTHCSA  ycIKHM  Osarom. Twu
BiZIBepTaEII JUIE TBoe — BOHHU
TPUBOXKATHCA; BilHIMEIT JyX iX — BOHH
MEe3HyTh 1 y Ipax CBid IOBEPHYTHCH.
[Tomem {yxa CBoro — i cTBopAThkes, 1 Tu
OHOBJIIOEI julle 3eMJii. Hexail 6yze ciaBa
l'ocmoguss HaBiKM; 3BecequThcd locmoab
nia Ceoix. BiH morasdHe Ha 3eMJII0 — 1 BOHA
TPEMTUTH; TOPKHEThCSA Tip — 1 BOHHU
auMisaTh. CiaaButumy l'ocmopa Bce KUTTS
MO€, clliBaTUMy BOroBi MoeEMy, MOKHU KUBY.
Hexait 6yze 6saronpueMHO0 Momy micHA
Mo, 1 A 3Becemtoca B lIocmoxi. Hexan
I[e3HYTh TPIIIHUKHA 3 3eMJIi, 1
0e33aKOHHUKIB Hexal Oiynblre He Oyne.
baarocnoBu, ayme wmos, 'ocmoma! ConIe
3Ha€ 3axijy cBiii. Tu HacyBaem TeMpsABY, i




roaring after their prey and seeking their food
from God. When the sun rises, they gather
together and lie down in their dens. And man
goes out to do his work and to labour until the
evening. How magnified are Your works, O
Lord! In wisdom You made them all. The earth
is replete with Your creations. This sea, how
great and spacious it is! Therein are
innumerable creeping things, animals both
small and great. There do ships traverse; there is
that dragon You made to play therein. All look to
You to give them their food in due season. When
You give to them they will gather; when You
open Your hand, all things will be filled with
goodness. When You turn Your face away, they
will be troubled. You will take away their spirit,
and they will cease and return to their dust. You
will send forth Your Spirit, and they will be
created; and You will renew the face of the
earth. May the glory of the Lord be forever. The
Lord will rejoice in His works: He looks upon
the earth and makes it tremble, He touches the
mountains and they smoke. I will sing to the
Lord as long as I live; I will chant to my God for
as long as I have being. May my discourse be
pleasant to Him, and I shall rejoice in the Lord.
O that sinners would cease from the earth, that
they should be no more. Bless the Lord, O my
soul. The sun knows its setting. You ordered
darkness, and it became night. How magnified




Hiu Hacrae. fki BeaumuHi pgina TBoi,
l'ocononu! Bece mpemyapo corBopuB Tu.

Crnasa Orito, 1 Cuny, i Catomy Jlyxosi,
1 HUHI, 1 TOBCcAKYAC, 1 HAa BIKU BiKiB. AMiHb.

Anunys, anwiys, anwiys, ciaaBa ToOi,
boxe. (mpuui)
Ha «CiaBa...» AUSAKOH BHXOJUTH i3 BiBTap Uepe3 ITIBHIUHI
JIUSIKOHCHKI JIBEPi, CTOAYHU JIIBOPYY Bif CBAIEHUKA, ITiJT Yac
«ANWIys...» XPEeCTATCh 1 BKJIOHAITHCA. Ha TpeThoMy
MOKJIOHI TIOBEPTAIOTHCA OJMH /IO OJIHOTO 1 BKJIOHSIOTHCS.
CBAIIEHUK BXOJIUTh Yy BIBTap 4Yepe3 IIiBAEHHI AUAKOHCHKI
JIBEpi, a JUAKOH, IO CTOITh Iepes IapChKUMH JIBEpHUMA,
BHUTOJIOIIY€E Besnky E€KTeHio.

R6AHKd ERTGHIA
Jusaxkon: B mupi 'ocioeBi momMoJ1iMoch.
Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.
Husakon: 3a mup 3 Heba 1 crmaciHHA ayIIn
HaImux, I'ocroieBi MIOMOJIIMOCH.
Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

JAusakoH: 3a MUp ychOoro CBITY, 32 I0OpHUil
ctaH cBATUX boxkux 1lepkoB i 3a 3’€/THAaHHSA BCIX,
I'ocrozeBi MOMOJIIMOCS.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

Jduaxon: 3a CBaTuil XpaMm IieH i 3a THX,IIO 3
BIpOIO, MOOOKHICTIO Ta CTPaXxoM BOXXUM BXOJATH
JI0 HBOTO, I'0CI10/1€B1 ITOMOJIIMOCH.




are Your works, O Lord! You made them all in
wisdom.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia, glory to You, O
God. (thrice)

At “Glory...” the Deacon exits the Sanctuary through the
North Deacon’s Door, standing to the left of the Priest,
during “Alleluia..” they cross and bow. On the third bow
they turn to each other and bow. The Priest enters the
Sanctuary through the South Deacon’s Door, and the
Deacon standing before the Royal Doors intones The Great
Litany.

THEG GRGAT LITARY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for
the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for
the good estate of the holy Churches of God and for
the union of all, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those
who enter with faith, reverence and the fear of
God, let us pray to the Lord.




Bipni: I'ocriou, MOMIIYH.

Juaxkon: 3a Biamuky Hamoro Brcokorpeo-
cBsAIIeHHioro Murporosura [iv’s1], 1 3a Biaguky
HAIIIOTO (CaH ma iMA eNapxisibHO20 ENUCKONA),
YyecHe IMPEeCBITEPCTBO, Y XPUCTI IUSIKOHCTBO, 33 BBECh
IpuyeT 1110/1el, I'octiofieBi HoOMOTIMOCh.

Bipwi: I'ocriogu, moMutyi.

Aunakon: 3a boromobuBuii 1 borom
OepexxeHnit Kpay Hai, Kanamy, 3a ypsji, BIiChbKO
1 3a BBech MODOOKHUM Hapoj Hail, l'ocrojesi
IIOMOJIIMOCD.

Bipwi: I'ocriogu, moMuiTyi.

JAnakoH: 3a Micro Hale (ceno abo cesamuil

MoHacmup Haut) 1 3a BCSIKE MICTO, CeJIo 1 KpaiHy,
1 3a TUX, 1[0 IO BIpi KUBYTHh y HUX, l'ocnozieBi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

JAuakoH: 3a 100pe IOJITTs, 32 BpoKau
IUIOJIIB 3eMHUX 1 3a uyacu MwupHi, ['ocmojesi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwi: I'ocriogu, moMutyi.

JAnakoH: 3a oJI0pOKHIX Ha BOJI, Ha 3eMJIi
1 B MOBITpi; 3a HEAYXKUX, 3HEMOXKEHUX Ta
IIOHEBOJIEHNX, 1 3a cmaciHHg ix, [ocmomesi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwi: I'ocriogu, moMutyi.




Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For our Bishop, His Eminence
Metropolitan [name]; for our Bishop, (title and
name of eparchial bishop), for the honourable
presbyterate, the deaconate in Christ, for all the
clergy and the people, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For our God-loving and God-
protected country of Canada, its government,
armed forces, and for all our pious people, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.
Deacon: For this city (village, or holy

monastery), and for every city, village and
country and for the faithful who dwell therein,
let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For favourable weather, an
abundance of the fruits of the earth and for
peaceful times, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by sea, land
and air; for the sick, the suffering, the
imprisoned, and for their salvation, let us pray to
the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.




JAnakoH: 3a JoAeH, 1110 CTOATh 1 O9IKYIOTh
Osraromari CesToro Hyxa, I'ociozeBi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

JAUAKOH: 3a TuxX, M0 CXWIWIN Mepe/
locrmomom ceprst 1 kKosiHa cBoi, ['ocmozesi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwi: I'ocriogu, moMuiTyi.

JAuAkoH: 3a OcBAYEHH:A JIyII 1 TLT BCIX Hac,
0 3 BIpOI0O 1 TOOOXKHICTIO 3IHNUIKCA 0
IIPEYHCTOr0 XpaMy IbOro, I'ocro/ieBi MoMoJIiMOCh.

Bipwi: I'ocriogu, ToMuTyi.

Hquakon: 11106 cnogobutucs Ham L{apcTBa
HeTJIiHHOTO  Osaromartio  Cmstoro  /Jlyxa,
I'ocrozeBi MOMOJIIMOCH.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

HMuaxkon: IIlo6 cratu HaM xpamMoM 1
oceseto  Caroro 1 JKuBorBOpuoro [lyxa,
I'ocriozieBl MOMOJIIMOCH.

Bipwni: I'ocriogu, moMuTyi.

Jquakon: 11106 36epertu HaM Bipy 1 JIF000B
b6esmoranny  Ousarozartio  Csatoro  [lyxa,
l'ocriozeBl TOMOJTIMOCH.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

quakon: 11106 orpuMaTu HaM 0J1aroIaTh i
MUJIICTh BcecsToro Hyxa, I'ocozieBi
IIOMOJIIMOCB.




Deacon: For the people here present
awaiting the grace of the Holy Spirit, let us pray
to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For those who bend their hearts
and their knees before the Lord, let us pray to
the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For the sanctification of our souls
and bodies who with faith and piety have come
to this most-pure temple, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That we may be counted worthy
of Your incorruptible Kingdom through the grace
of the Holy Spirit, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That we may become a temple for
the dwelling of the Holy and Live giving Spirit,
let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That we may preserve our faith
and love by the grace of the Holy Spirit, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That we may receive the grace
and mercy of the All-Holy Spirit, let us pray to
the Lord.




Bipni: I'ocriou, MOMIIYH.

dAunakon: IIlo6 craTu HaM CIJIBHHKAMU
Casroro /lyxa, 'ocriozieBi moMoJI1iMOC.

Bipni: I'ocriou, MOMIIYH.

JANAKOH: 11106 OTpUMAaTHU HaMm
BiIIyIeHHsT TpixiB 1 mi3HaHHA OJsaroaari,
I'ocmozeBi MOMOJIIMOCS.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

HMuakon: II{o6 He Oysu Mu 10306aBIIeH]
Cesaroro /lyxa y yac rpizHoro i mpaBegsoro Cymy
XpucroBoro, 'ocriozieBi moMoJIiMOCh.

Bipwi: I'ocriogu, moMuiTyi.

JAunakoH: 3a gapyBaHH: 0araToi MUJIOCTH i
meapoT Tta Osarogati Csaroro /Jlyxa I'ocmopesi
IIOMOJIIMOCB.

Bipwi: I'ocriogu, moMutyi.

Juakon: IIMo6 Cearuii Jlyx BU3BOJIUB HAC
Bif,. yCAKHUX IIyT  BOPOXKHX, locmozesi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwni: I'ocriogu, moMutyi.

JAuakoH: 3a cIaciHHA 3 BHCOTH THX, IO
CXWJIWJIN Y BIpi KOJIiHA, cepIld 1 TUia B IEHDb LieH
I araecatui, ['ocmoaeBi HOMOJIIMOCS.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

Huakon: IIlo6 mouye I'ocrmopps bBor Hamr
Hac, TpiITHUX, 1 3icyiaB Ha Hac /[yxa CBsaToro ta
OCBSTHB Hac, I'ocroieBi ToMOJIIMOCh.




Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That we may become partakers of
the Holy Spirit, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That we may receive forgiveness
of sins and the knowledge of grace, let us pray to
the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That we may not be deprived of the
Holy Spirit at the time of the awesome and righteous
judgement of Christ, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.
Deacon: For the bestowing of abundant

mercy and grace of the Holy Spirit, let us pray to
the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That the Holy Spirit deliver us
from the bonds of the enemy, let us pray to the
Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For the salvation from above, to those
who with faith, bend their knees, hearts, and bodies
on this day of Pentecost, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord our God hears the
voice of us sinners to send us the blessing of the
Holy Spirit upon us, let us pray to the Lord.




Bipni: I'ocriou, MOMIIYH.

Huakon: 1100 MOKJIOHATHUCSA HAM 3aBXK/IH
aymamMud 1 TitamMm  Ta ocmiByBaTd  CBATY
€nunocyminy Tpoiiio B ennocrti, l'ocmnozesi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

JInakon: IIlo6 OsarososinHa I'ocmoza
Bora mepeOyBajsio Ha Hac, IO CXHJIMJIM KOJIiHA
cBoi, 1 mo06 3iciaB Bin Ha Hac CBaroro Csoro
Hyxa, 'ociozieBi ITOMOJIiMOCh.

Bipwi: I'ocriogu, ToMuTyi.

JAnAKoH: 11106 IIPUEMHI Oyu
KOJIIHOITPEKJIOHIHHSA 1 MOJIUTBY Hali Iepes; Huwm,
SIK ITaXOIITi [yX0oBHI, ['0cIioieBi HOMOJTIMOC.

Bipsi: I'ocriogu, moMuiTyi.

quakon: II[o6 craTu HAM CHUIBHUKAMU
caiiBa boxkectBenHoro, IctunHol 1 JKuBoTBOpUO1
Tpoiiti, 'ociozeBi TOMOJ1IMOCH.

Bipwni: I'ocriogu, moMutyi.

JAnakon: IIlo6 Bu3BOJIMTHCA HaM Bif
yCAKOI CKOpOOTH, THiBy, HeOe3IeKH Ta HemoJIi,
I'ocriozeBl MOMOJIIMOCH.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

JAuakoH: 3acTtymnu, chnacu, HOMWIYH 1
oxopoHu Hac, boxke, TBoerw by1arogaTTio.

Bipwi: I'ocriogu, moMutyi.




Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That we may honour and sing
with soul and body always to the Holy
Consubstantial and Undivided Trinity, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That the grace of our Lord and
God be upon us who have bended our knees, and
that he may send upon us His Holy Spirit, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That our bending of knees and
prayer before Him might be pleasing like

spiritual incense, let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That we may become partakers of
the radiance of the Divine, True and Life-giving
Trinity, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all
affliction, wrath, danger and necessity, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us and protect us, O God, by Your grace.

Faithful: Lord, have mercy.




JAUAKOH: ITpecsaryro, IIpeuncryto,
[TpebnarocyioBernyro, CrnaBHylo — Biramuawmirio
Haury boropoauirto 1 IIpucHoziisy Mapito, 31 Bcima
CBATHUMHU IIOM STHYBIIIH, caMi cebe 1 OAUH OHOTO, 1
Bce JKUTTs Haltle XprcTy Borosi Bigmamo.

Bipwi: To6i, 'ociosiy.

CBamenuk: bo Tobi HalexuTh ycsaka
claBa, yecTb 1 mokaoHiHHA Ortmio, 1 Cuny, 1
Cearomy JlyxoBi HUHI, 1 MOBcAKYac, i HA BIKHU
BIKiB.

BipHi: AMiHb.

JIUsIKOH, YBIMIIOBIIIU 710 BiBTaps, 6epe Kajuio, i OTpUMAaBIIH
6J1aTOCIOBEHHS CBAIIEHUKA, 3/IIMCHIOE TIOBHE KQ/IIHHA XpaMy
3BUYAHUM MTOPSTKOM.

CmiBaemo “T'ocrionu, B3usaro j1o Tebe...” Ha roJjioc 4:

I'ocrioyiu, B3uBaio A0 Tebe, BUCIyXail MEHE;
BHUC/IyXau MeHe, ['ocroau.
T'ocriogu, B3uBato 10 Tebe, BUC/Iyxall MeHE;
Bucsyxaii rosioc MOJIIHHS MOTO,

KoJtu Oyzty mosutucs 1o Tebe.
Bucnyxaii mene I'ocoau.

Hexaii miHeceThCsA MOJIMTBA MOS,
Haue Kaauio 1epes Toboro,
ITTHOIIIEHHS PYK MOIX,

SIK ’KePTBA BeUipHsA.
Bucnyxaut mene, 'ocrioau.




Deacon: Calling to remembrance our Most
Holy, Most Pure, Most Blessed and Glorious
Lady, the Theotokos and Ever-Virgin Mary with
all the Saints, let us commend ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.

Faithful: To You, O Lord.

Priest: For to You are due all glory, honour
and worship: to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever and unto the ages
of ages.

Faithful: Amen.

The Deacon having entered the Sanctuary takes up the censer,
having had it blessed by the Priest, makes a full censing of the
temple in the usual manner.

We sing “Lord, I have cried unto You...” in tone 5:

Lord, I have cried unto You; hear me.
Hear me, O Lord.

Lord, I have cried unto You; hear me.
Attend to the voice of my supplication
when I cry unto You;
hear me, O Lord.

Let my prayer be set forth
as incense before You,
the lifting up of my hands
as the evening sacrifice;
hear me, O Lord.




I ynrenp uurtae cruxu 3 Ilcanmis 140, 141, 129 1 116:

ITocras, 'ociosi, 0OXOPOHY yCTaM MOIM 1
nBepi oropoxki B ycrax Moix. He Haxuiu
cepnsg  MOTro JO0  CJOiB  JIYKaBUX  —
BUIIPABAOBYBaTH MOi TIpiXud, pas3oM 3
JIIOABMH, IO YUHATH Oe33aKOHHsA, MO0 He
CTaB f CIIJIBHUKOM IIPUCTpPAacTed IXHIX.
Hexaili HaB4Yae MeHe IIpaBeJHUK MHJIICTIO,
Hexall 1 JIOKOpsA€ MeHI; €Jied »Ke TPilllHHKAa
Hexall He HaMacTHUTh ToJoBH Mo€l. I
MOJIUTBA MOsSI TPOTH 3JIOAIAHB IXHIX.
IToxxepsa 3emyass 0e304HI cCcyaaiB IXHIX.
[TouyTi 6ysm cioBa MOi, IK MEPEMOXKHI; AK
TPYAAsl 3eMJIi pPO3METAJIUCSI BOHHU II0 3€MJIi;
TaK pO3CHUMAJIMCS KOCTi ixHi mepeya agom. Ha
Tebe x, TI'ocmopu, I'ocmoam, 3BepHEHI O0Yi
Moi; Ha Tebe Hazmis Mos, He BIAKUHB IYIIIi
Moei. OxopoHHM MeHe Big citi, mo Ii
IIOCTaBUJIM Ha MeHe, 1 BiJ CHOKyc, IO IX
HacTaBUJIU 0e33aKOHHI. Y CiTh CBOIO BIIAJIyTh
rpimHukn — a s 3 Toboiw ii mepenny.
I'orocom moiMm o I'ocrmoza B3uBamw: rojiocoM
MoiM 1o TI'ocmoma mosrocsg. Po3moBim ﬁOMy
Bci mewasi Moi, i ckop6ory Moo HMomy
croBimy. Kosin 3HemaraB y MmeHi ayx miu, Tu
3HaB cTexXKu Moi. Ha mopo3si, e xonus 1,
IIOCTaBUJIN CiTh Ha MeHe. JuBUBCA 4
HaBKpPYTHY, 1 HIXTO He BIi3HaBaB MeHe. He
CTaJI0 3aXHUCTy, 1 HIXTO He A0aAB HpPO AYIIYy
Mmoro. fI go Tebe B3uBaB, ['ocmoau, i1 xa3aB:




The Reader reads the verses of Psalms 140, 141, 129 and 116:

Set a watch, O Lord, before my mouth and a
door of enclosure about my lips. Incline not my
heart to evil words to make excuses in sins, with
those who work iniquity; and I will not associate
with the choicest of them. Let the righteous man
chasten me with mercy and reprove me; as for
the oil of the sinner, let it not anoint my head.
For even my prayer is against their good
pleasure. Their judges have been swallowed up
by the rock. They shall hear my words, for they
are sweet. As a clod of earth is broken on the
ground, so their bones are scattered by the side
of hades. For to You, O Lord, are my eyes; I have
hoped in You; take not away my soul. Keep me
from the snare which they have laid for me, and
from the stumbling blocks of those who work
iniquity. The sinners fall into their own net. I am
apart from them until I pass by. With my voice,
to the Lord have I cried; with my voice, to the
Lord have I made my supplication. I shall pour
out before Him my supplication; my affliction
before Him shall I declare. As my spirit was
departing from within me; You knew my paths.
On this way on which I was walking they hid a
snare for me. I looked to my right and beheld,
and there was no one that knew me. There is no
escape for me, and no one cares for my soul. I
cried out to You, O Lord; I said: You are my
hope, You are my portion in the land of the




Tu — Hazig Mod 1 10JIA MOA Ha 3€MJI1 )KUBUX.
Bucnyxaii MoOJiHHS Moe€, 00 s JyKe
3HecuseHud. Croacu MeHe Bl TOHUTEJIB
MOiX, 00 BOHHU CUJIBHIIII 3a MeHe.

GTHxHpH

Koum Ha 0e33aKOHHA HaIrl
3paxkarumeia, l'ocmoau, I'ocmoau, XTO
BCTOITH? Bo B TebOe ounineHH4 €.

IIpeciaBHE HUHI OaYMJIN yCi HAPOJIH Y TPaIi
JaBumoBiM, kosu Jlyx CBATHHN 3iUIIOB y BUTJIAI
BOTHSAHUX SI3UKIB, K OoroHaTxHeHHHU JIyka
MIOBICTY€E, TIPOMOBJIAIOUU: KOJU  3i0panucs
y4eHUKd XPHUCTOBi, TO CTaBcA IIIyM, K Bif
CHJIBHOTO BIiTpPy, 1 HAmOBHHB [iM, Jie CHUJLIH
BOHH, 1 BCl MMOYaJI TOBOPUTHU TUBHUMHU CJIOBaMU
nuBHI moBuaHHA CsaTol Tpoii.

Pagu Imenu TBoro nmorepmiB 3a Teoe,
I'ocnoan; crpaxkaae ayma moa 3a CioBo
TBoe€, 60 ynmoBae aymia moa Ha 'ocmmopa.

IIpecnaBHe HUHI 6aUYMIIM yCi HAPOAHU y TPal
JaBuioBiM, ko Jlyx CBATUHN 31UIIOB y BUTJIAI
BOTHAHUX SI3UKIB, sIK OoroHaTxHeHHHU JIyka
MOBICTyE, TMPOMOBJISIOUM: KOJM  3ibpanucs
y4eHUKd XPHUCTOBi, TO CTaBcA IIIyM, SK Bif
CUJIBHOTO BITpPy, 1 HAmOBHHUB [iM, Ji€ CHUJILIN
BOHU, 1 BCl IOYAJI TOBOPUTHU IUBHUMMU CJIOBAMU
nuBHI noBuaHHA CATO1 Tpowuiii.




living. Attend to my supplication; for I have been
greatly humbled. Deliver me from those who
persecute me, for they have become stronger
than I.

STyRhyry
If You should mark iniquities, O Lord,

O Lord, who shall stand? For with You
there is forgiveness.

All the peoples have seen wonders today in the
city of David, when the Holy Spirit descended in
tongues of fire, as told by the God inspired Luke,
who said: The disciples of Christ were gathered
together; there was a sound like a mighty wind, and
it filled the whole house where they were sitting.

And they began to speak in foreign tongues,
teaching the doctrine of the Holy Trinity.

Because of Your Name I have waited for
You, O Lord; my soul has waited for Your
word, my soul has hoped in the Lord.

All the peoples have seen wonders today in the
city of David, when the Holy Spirit descended in
tongues of fire, as told by the God inspired Luke,
who said: The disciples of Christ were gathered
together; there was a sound like a mighty wind, and
it filled the whole house where they were sitting.
And they began to speak in foreign tongues,
teaching the doctrine of the Holy Trinity.




Bix paHHBOI 3Opi A0 HOYI, Bif
paHHBOI 30pi Hexa¥ ymnosae I3painp Ha
I'ocnnoxa.

Hyx Cesaruii OyB 3aBX1H, € 1 Oyze; He Mae
IIOYaTKy, He Ma€ 1 KiHIA, 3aBxau 3 OTioem
denHanmi 1 B Cuni mnepebyBae: Kurra i
Kurremasenp; Csiio 1 cBityia Ilopareinp;
Camobsaruii i [[>xkepesio mobpa; uepe3 Hworo
Orenp misHaeTbess, 1 CHH MOPOCIABIIAETHCA, 1
BCiIMa INIBHAETHCI €AMHA CUJIA, E€IUHE ECTBO,
enuHe nokyioHiHHA CBaTol Tpoitii.

bo B T'ocmoga MmiaicTth, i BeJIHKe B
Hboro BuszBoJieHHA. BiH BH3BOJIUTH
I3paiia BiZ ycaKkoro 6e€33akoHHA HUOTO0.

Jyx Cartuii OyB 3aBkAH, € 1 Oyze; He Mae
IIOYaTKy, He Ma€ 1 KiHIA, 3aBxau 3 OTiem
dennanuit 1 B Cuni mnepebyBae: Kurra i
Kurremasenp; Csiio 1 cBitiia Iloparenp;
Camobsaaruii i [[xxkepesno mo6pa; uepe3 Hworo
Orenp misHaeTbess, 1 CHH TPOCIABIIAETHCA, 1
BCIMa III3HAETHCI €AMHA CUIA, E€IUHE ECTBO,
enuHe nMokyoHIHHA CBaTO1 Tpoiiii.

XBasite TIocnmoma, Bci Hapoau;
npocJiaasiaanTe Horo, Bci JI10au.

Hyx Cearuit — CBiTiio 1 Kutts, 1 KuBe
[xkepeno poaymy; yx mnpemyzapoctu, Jlyx
po3ymy, Ojiaruii, mpaBuil, PO3yMHHU; BOJIOJIIE,
ouuiae rpixm; bor i o06oxye, Borowb i Bif




From the morning watch until night,
from the morning watch, let Israel hope
in the Lord.

The Holy Spirit was, is, and always will be
without beginning and without end, but always one
with the Father and the Son. He is Life and Giver of
Live; He is Light and Giver of Light, good by nature
and source of goodness. It is through Him that the
Father is known and the Son is glorified; and all
people have come to know the one power of the one
substance and the same adoration of the Holy Trinity.

For with the Lord there is mercy and
with Him is abundant redemption, and He
will redeem Israel from all his iniquities.

The Holy Spirit was, is, and always will be
without beginning and without end, but always one
with the Father and the Son. He is Life and Giver of
Live; He is Light and Giver of Light, good by nature
and source of goodness. It is through Him that the
Father is known and the Son is glorified; and all
people have come to know the one power of the one
substance and the same adoration of the Holy Trinity.

Praise the Lord, all nations; praise
Him, all peoples.

The Holy Spirit is Light and Life, the Living
Spring mystically gushing forth, The Spirit of
Wisdom and the Spirit of Knowledge, good and
upright and understanding, majestic, and




BOrHIO MOXO/INTH; TOBOPHUTH, i€, PO3ILIAE
napyBaHHs, Big Hporo x yci mnpopokm 1
00KeCTBEHHI aNOCTOJIM 3 MyYeHHKaMu BIHIII
OTpUMAaJIU; JVBHE CJIyXaHH:d, JUBHE BUJIIHHI,
BOTOHb PO3JUIAETHCA 1 TOAAE JapU.

Beauxa mwiaictp Moro Haa Hamm, H
ictruHa Moro nmepeodyBae nosik.

Hyx CBaruni — CBitio 1 Kutrs, 1 KuBe
[xepeno posymy; [yx mpemyzpoctu, yx
po3ymy, Ojiaruii, mpaBuil, PO3YyMHHU; BOJIOJIIE,
ounmae rpixu; bor i o6oxye, Borowb i Bif
BorHio mOXO/UTh; TOBOPUTH, i€, PO3ILIAE
mapyBaHHs, Bim Hporo 3k yci mnpopokm i
00KeCTBEHHI aIloCTOJIM 3 MyYeHHKaMU BiHIII
OTpUMaJ/I; JUBHE CJIyXaHHS, JAWUBHE BUJIIHHA,
BOTOHb PO3JIVIAETHCA 1 IO/IA€ JapU

IToTim criBaEMoO Ha roJsioc 6:

CaaBa Otmio, i Cumy, i CBATOMY
JyxoBi, I HuHI, 1 MOBcAKYAC, i HA BIKM
BiKiB. AMiHB.

Ilapto HebOecHuii, Yrimmreno, [ymie
IcTtunu, 1m0 BCIO/IU €cH 1 Bce HanmoBHsAEI, CkapOe
mobpa i xkutts Ilogarento, mpuiau 1 Beercs B
HAc, 1 OUMCTU HAC BiJ| yCAKOI CKBEpPHHU, 1 cIlacu,
bnarui, gy Hari.




purifying from sin. He is God and deifies us; fir
proceeding from fire, speaking, acting and
distributing gifts. It is through Him that all the
prophets and the apostles of God have received
the crown, together with the martyrs. A strange
report to hear and strange to see: the fire is
divided for the sharing of gifts.

For His mercy has prevailed over us,
and the truth of the Lord abides forever.

The Holy Spirit is Light and Life, the Living
Spring mystically gushing forth, The Spirit of
Wisdom and the Spirit of Knowledge, good and
upright and understanding, majestic, and
purifying from sin. He is God and deifies us; fir

proceeding from fire, speaking, acting and
distributing gifts. It is through Him that all the
prophets and the apostles of God have received
the crown, together with the martyrs. A strange
report to hear and strange to see: the fire is
divided for the sharing of gifts.

And then we sing in tone 6:

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, both now and ever and
unto the ages of ages. Amen.

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of
truth, everywhere present and filling all things,
Treasury of Blessings and Giver of Life, come
and dwell in us, and cleanse us from every
impurity and save our souls, O Good One.




CBsIIIeHUK YUTa€ (THUXO0) MOJIUTBY BXOJY:

BBeuepi 1 BpaHIIi M OmBAHI XBajJIUMO 1
osmarocsioBumo Tebe, mssKyeMo ¥ MosimMoch To0i,
Bnaguko Bchoro, YostoBikosrooue I'ocriony; Hexai
Oyzie MOJIMTBA HaIlIa, SIK Kajusio 1repest Toboro, 1 He
JIOIyCTH cepiellb HaIMX JI0 CJIiB Yh JyMOK
JIyKaBUX; 3aXMCTU HAC BiJ] yChOTO, 10 JIOBUTD JIyIII
Hariri; 60 1o Tebe, I'ocriogu, I'ocrioau, 3BepHEHI 0ui
Har, 1 Ha Tebe yrmoBa€EmMo; He IOCOPOM »Ke Hac,
boxe Ha.

bo Tobi HanmeXuTh ycskKa cjaBa, 4ecTh 1
nokJioHiHHA OTIro, 1 Cuny, 1 CBAaTomy JlyxoBi,
HUHI, 1 MOBCAKYAC, 1 Ha BIKU BiKiB. AMIHB.
CesllleHUK, CTa€ T1epeJi CBATUM IIPECTOJIOM, JUSAKOH
BikpuBae Ilapceki Bpara. CBAIIEHWK 1 [AWAKOH TpHUUi
XPECTATbCA i BKJIOHAKOTBCA II€epes CBATHM IIPECTOJIOM.

JIusakoH Oepe KaIMIBHUIIIO, 1 BXi/ 3/iCHIOETHCS 3BUYANHUM
YUHOM.

Juaxon: Baazocaosu, Baaduxo Cesamuil Bxio.

Cesnwyenux: Baazocnoser exio cesmux Teoix, 3axcou,
HUHI, 1 nogcaKyUac, 1 Ha 8iKuU 8iKi8. AMiHb.

Huakon: Ipemyspicts. CTaHbMO ITOO0KHO.

JIMAKOH BXOAUTH JO0 BiBTaps i KaguTh yCi YOTHPU CTOPOHH
IIpecromy.

I BipHi criBaroTh CBiTe Tuxuii:

Csite Tuxuii, cBATOl ciaaBu be3dcMepTHOrO
Otusa HebGecHoro, Cesitoro, bnaxkeHHoro, Icyce
Xpucre! [TpuinIoBIYN HA 3axij] COHIIA, OAUUBIITU
cBITJI0 BeuipHe, ocmiByemo Otnga 1 Cuna i
Cesaroro /lyxa — bora. JlocTOMHO € mOBCAKYAC




The Priest reads (silently) the prayer of the entrance:

In the evening, in the morning, and at
noonday, we praise, bless, give thanks, and pray
unto You, O Master of all, Lord, Lover of
mankind. Let our prayer arise as incense before
you, and incline not our hearts unto words or
thoughts of evil, but deliver us from all who seek
after our souls. For our eyes are unto You, O
Lord, Lord, and in You have we hoped. Put us
not to shame, O our God.

For unto You are due all glory, honour and
worship to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
The Priest having put on his phelon, stands before the Holy
Table, the Deacon opens the Royal Doors. The Priest and
Deacon cross themselves thrice and venerate the Holy Table.

The Deacon takes up the censer, and the entrance is made in
the usual manner.

Deacon: Bless, Master, the Entrance.

Priest: Blessed is the entrance of Your Saints, always,
now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Deacon: Wisdom. Stand aright!

The Deacon enters the Sanctuary, and censes all four sides of
the Holy Table.

And the faithful sing “O Gladsome Light”

O Gladsome Light of the holy glory of the
Immortal Heavenly, Holy, Blessed Father, O
Jesus Christ: having arrived at the setting of the
sun, having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy to




npocaaBaaTu Tebe rosiocamMu IIPENoOIOOHUMH,
Cuny bokuii, 110 KUTTS JA€EII; TUM TO U CBIT
Tebe caBUT.

CBAIlEHUK 1 JIUAKOH BIiZXOAUTH JO TOPHOTO  MICIIS.
[ToBepHYBIIKUCH Ha 3aXiJl, AUAKOH BUTOJIOIIYE TPOKHUMEH.

JAunakon: BybMo0 yBaKHi.
CeameHuk: Mup ycim.

Husxon: Ilpemynpicts; [TpokuMen BeTUKUH,
Ha rosioc 7: XTo bor Benukuii, sik bor Ham? Tu
ecu bor, 1110 TBOpHUII yyzeca.

Bipni: XTo0 bor Benukuii, sk bor Ham? Tu
ecu bor, 1o TBopuI uyzaeca.

JAUAKOH: Cmuxi: TW IOKa3aB y JIIOAAX CUILY
TBo10.

Bipni: XTto bor Benukuii, sik bor Ham? Tu
ecu bor, 1110 TBOpUII Uyzeca.

AuAKOoH: Cmux2: 1 MPOMOBHUB: HUHI IOYAB,
1le 3MiHa IpaBUIli BUIHnoro.

Bipni: XTo0 bor Benukuii, sik bor Ham? Tu
ecu bor, 1110 TBOpUII Uyzeca.

JAunakoH: cmux3: Ilom’ssHy mina T'ocnopgxi,
00 3rajiaro Bij MoyaTky uyjeca TBoi.

Bipni: XTto bor Benukuii, sixk bor nam? Tu
ecu bor, 1110 TBOpUIII uyzeca.

Ausakon: Xto bor Benukuii, sk bor nami?

Bipni: Tu ecu bor, 1110 TBOpHIII uy/ieca.




praise You at all times with reverent voices, O
Son of God, Giver-of-life; wherefore the world
glorifies You.

The Priest and the Deacon ascend to the High Place. Facing
west, the Deacon intones the Prokeimon.

Deacon: Let us be attentive.
Priest: Peace be unto all.

Deacon: Wisdom. The Prokeimen in tone
7: What God is as great as our God? You are our
God who works wonders.

Faithful: What God is as great as our God?
You are our God who works wonders.

Deacon: Verse1: You showed Your power

among the peoples.

Faithful: What God is as great as our God?
You are our God who works wonders.

Deacon: Verse2: 1 said: Now I begin, and
this is the will of the Most High.

Faithful: What God is as great as our God?
You are our God who works wonders.

Deacon: Verse 3: Remember the works of
the Lord, remember the wonders of old.

Faithful: What God is as great as our God?
You are our God who works wonders.

Deacon: What God is as great as our God?
Faithful: You are our God who works wonders.




CesameHuK cToith Ha AMBOHI (mepes LlapcbkuMHU BpaTaMmu)
o0/IMYYAM 710 HApOAY; AUSIKOH, IO CTOITh IEpes] iKOHOIO
Xpucra nepej; ikOHOCTaCOM, BUTOJIOIIIYE:

dunakon: Ille i e, CXWJIMBIIN KOJIiHA,
T'ocriozeBl mOMOJIIMOCH.

Bipni: I'ocriosn, nomuyi. (3 pasu)

Bci cratoTe Ha KosiHA Ta CXWISAIOTH TOJIOBH (OYyX08eHCIMBo 3
HenoKpumor 20208010) 1 YBOKHO CJIyXalOTb MOJIUTBH. [IMAKOH
CTOITb Ha KOJIHAX oOiuuusAM 70 ikoHM CHacuTessi Iepe;t
ikoHOCcTacoM. CBAINEHUK Ke, CTOSAYM Ha KosiHax y Ilapchkux
Bparax O0JIUJYsM JI0 HAPOJTy, YUTA€E TOJIOCHO (w06 uyau act), 3i
3BOPYILIEHHM 1 He TTOCIIIIAI0YH ITF0 MOJIUTBY IIEPIILY:

nePmd KOAINOEKAONNHMA MOAHTEA

CBamenuk: IlIpeunctuii, HeckBepHui,
besnauvanpuuii, HeBugumwuii, Heocs:kHuM,
Hepocmigumuii, Heaminuuii, HemnepeMo:kHUI,
Henepesepienuii, besmipuuii, Hesmobusuii
locriogu, €puHuii, mo Maem 6e3cMepTss 1 B
CBITJII >KMBENI HEMPUCTYIIHOMY, III0 CTBOPUB
Hebo 1 3eMUTI0, MODE 1 Bee, 1110 iCHY€E B HUX; MEPIII,
HIXK  IIONPOCHMMO, BCI  HAlll  MPOXaHH:A
3a7l0oBOJIbHAEN, — Tebe Osaraemo 1 Tobi
MosiuMmocsi, Bitaguko YosoBikosobue, Otue
l'ociopa Hamoro Icyca Xpucra, 1m0 3apaju Hac,
JIIOZIed, 1 3a/JIA HaIIoro CIIACiHHS 31HUIIOB 3
Hebec 1 mpuitHAB TIO Bif [yxa CBsaroro i Mapii
[IpucHozaiBu, TIpeciaBHOlI boropoaumi; 1110
CIIOYATKy CJI0BaMH{ HaBUYaB, a 3TOJIOM 1 JiljlaMH
II0Ka3aB, KOJIU CIIACUTEJbHI  CTpaKIaHHS
BUTEPIIB, 1 HABUMB HAC, CMUPEHHUX, TPIITHUX 1




The Priest stands on the Ambon (before the Royal Doors)
facing the People; the Deacon standing before the icon of
Christ in front of the iconostas intones:

Deacon: Again and again, on bended
knees, let us, pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy. (3 times)

All kneel and bow their heads (clergy remove their head
coverings) and attentively listen to the prayer. The Deacon
kneels facing the icon of Christ before the iconostas. The priest
kneeling on the Ambon (in front of the Royal Doors) faces the
faithful, reads aloud (that all hear); with emotion and not
rushing reads the first prayer.

FIRST KHEEGLING PRAYER

Priest: Immaculate, undefiled, without
beginning, invisible, incomprehensible,
unsearchable, = unchangeable, = unsurpassable,
immeasurable, long-suffering Lord, Who alone
possess immortality and dwell in unapproachable
light; Who made the heaven, the earth and the sea
and all that was created in them; Who grants to all
their requests before they ask; we pray and beseech
you, Master Who loves mankind, the Father of our
Lord and God and Saviour Jesus Christ, Who for
our sake and for our salvation came down from
heaven and was incarnate from the Holy Spirit and
Mary, the Ever-Virgin and glorious Mother of God.
Teaching us first by words and later also showing
us by deeds, when he underwent the saving
Passion, he granted us, your humble, sinful and
unworthy servants, an example to offer




HefocTOMHUX pabiB CBOIX, MOJIIHHS ITPHUHOCUTH
Tob1, CXUIUBIITY TOJIOBY ¥ KOJIIHA, 32 MPOIIEHHA
IIPOBUH HAIIUX 1 HECBIJIOMICTBD JIIO/IEM.

CaM, MHOTOMIJIOCTHBHH 1 YOJIOBIKOJIIOOHMI,
BUCJIyXall Hac, B SIKUM OW JIeHb MU He B3WUBAJIU JI0
Tebe, a 0cOOIMBO B IEHD IIeH ITATAECATUH, B AKUN
mcensa Bosaecinna T'ocnoza Haroro Icyca Xpucra
Ha HeOeca, koimu Biu ciB mpaBopyu Tebe, Bora i
Or1is, mocsiaB Ha cBATHX CBOIX YYEHUKIB 1 aItOCTOJTIB
IIpecBaroro /lyxa, mio CrooymB Ha KOXKHOMY 3
HUX, — 1 CIIOBHIJIMCSI BCI HEBUUEPITHOI OJ1arojiaTu
Moro, i crayu TroOBOPUTH DISHUMH MOBaMH IIPO
Bestd TBOIO 1 mpopokyBaTh. Och 1 HUHI BUCTyXal Ta
IIOM'STHU Hac, CMHPEHHUX 1 OCy/DKEHHUX, IO
MosuMocsi Tobi, 1 BU3BOJIM 3 TPIXOBHOTO IIOJIOHY
ZyIn Hann paau Mustoctd TBoel. IlpuiivMu Hac, 1110
rpuraziaeMo 7o Tebe 1 BBMBaEMO: My 3rpintiid. Bin
HApO/KeHHsI MU Haexxumo Tobi, Bim yTpobu
Marepi Haroi Ty ecu bor Har, ase Tomy, IO JIHI
JKUTTS HAIIIOTO MHUHAIOTh Y CYETI, MU IT030Y/IHCS
TBoel momoMorm 1 HE  MAaEMO  KOIHOIO
BUNpaBAaHHA. IIpoTe, ymoBawouu Ha MIUIOCEDIS
TBo€, Gy1araemo: TPiXiB MOJIOZIOCTH 1 HECBIZIOMOCTH
HAIllol He TIOMHUHAM, 1 Bii TAEMHUX TPIXiB HAIIKX
OUMCTH HAC; He Bi/IKHHb HAC Yy Yac CTapOCTH, KOJIU
3MEHIITYBaTUMEThCA CIJIa Hallla, He 3aJIUIINA Hac;
TIEPIII, Hi?K MU y 3€MJTIO TIOBEPHEMOCS, CIIOZI00M HAC
no Tebe moBepHyTHCs; 3IVIAHBCA Ha Hac CBOIM
OslaroBoTiHHAM 1 GJarofaTTio;  BUMIpIOU




supplications by the bending of heads and knees for
our sins and those committed in ignorance by the
people.

Do You, then, who are full of mercy and love
for mankind, hear us on whatever day we call
upon you; but especially on this day of Pentecost,
on which after our Lord Jesus Christ had been
taken up and been enthroned at your right hand,
God and Father, he sent down on his disciples
and Apostles the holy Spirit, who settled on each
one of them and they were all filled with his
inexhaustible grace and spoke in strange tongues
of your mighty works and prophesied. Now
therefore hear us as we pray, remember us,
humble and condemned, and turn back the
captivity of our souls. Receive us as we fall before
you and cry out, ‘We have sinned’. From our
birth we belong to you. From our mother’s womb
you are our God. But because our days have
wasted away in vanity, we have been stripped of
your help, we have been deprived of all defence.
But confident of your compassion we cry, ‘Do not
remember the sins of our youth and cleanse us of
our secret faults. Do not cast us aside in the time
of old age. When our strength fails, do not
abandon us. Before we return to the earth, count
us worthy to turn back to you and give heed to us
with kindness and grace. Measure our iniquities
by your acts of compassion. Set against the




0e33ak0oHHSA Halm MutocepasM CBOIM, IIPOTHUCTaB
6e3oH10 CBOIX IIEAPOT OE3ITiYi TPIXiB HAIITHX.

Crorass 3 Bucotu cBAaTol TBoel, I'ocnoau, Ha
IIPUCYTHIX Jofled TBOIX, IO OYIKYIOTh Big Tebe
6ararol MmiocTH. Biasimai Hac 6s1arosicTio CBO€IO,
IIOM STHU Hac y mmeApoTi CBoii, BpATYyH Hac Bif
HACIJIBCTBA JIUSIBOJIA; YTBEPAU JKHUTTS HAIIe
cBaTUMU TBOIMH 1 CBAIIEHHUMH 3aKOHAMH.
AHreJsia, BIpPHOTO OXOPOHUTEJISA, IIPUCTaB JI0 JIIOel
TBoix; ycix 36epu y Ilapcrso TBo€; napyi MIIiCTD
yciMm, 1m0 ymoBaroTh Ha Tebe; BifmycTd iM 1 HaM
rpixy, ourcTu Hac jier0 Cpsaroro Jlyxa TBoro i
3PYHHYH CYITPOTUBHI ITiICTYIIN BOPOXKI.

YuTae TaKOXK 1 IF0 MOJIUTBY:

bnarocnosennuii Tu, Baaguko boxe
Bcenep:kuTesto, 10 OCBITHB JeHb MPOMIHHAM
COHSYHHM 1 HIU OCASB 30PAMH IMAJIAIOUUMH, 1[0
CcrioloOMB  HAC TPOUTU  JIOBTOTy JHA 1
HAO/JM3UTHCA [0 TMOYaTKy Houl. Buciyxai
MOJIUTBU HaII ¥ ycix jiogeit TBoix i, BciM Ham
IIPOCTUBIIY BiJIbHI 1 HEBUIbHI TPiXU, MPUUMU
BEUipHI HaIlll MOJIMTBA 1 mHONUIK 6araTcTBO
Muiocty 1 miezpor TBoix Ha Hacmiaas Tsoe.
Otouu Hac cBATHMH aHresaMu TBOIMH, 030poi
Hac IIpaBAoi0 TBoe€lo, 30epeky Hac iCTHUHOIO
TBO€0O, OXOpPOHU HAC CWIOK TBOEKW; BU3BOJIU
HAC BiJl ycsKol HeOe3IeKH Ta Ii/ICTYTiB BOPOXKHUX.
Jlapyii Ham 1 Bedip Ilell 3 HACTYIIHOIO HIUYIO
IIEPEUTU y MOCKOHAJIOCTI, CBSTOCTI, MUpi, 0e3




multitude of our offences the depth of your
compassion.

Look from your holy height, Lord, upon
your people here present and who await from
you rich mercy. Visit us in your goodness;
deliver us from the oppression of the devil;
make our lives safe with your holy and sacred
laws. Entrust your people to a faithful Angel
guardian; gather us all into your kingdom:;
give pardon to all who hope in you; forgive
their sins and ours; purify us by the operation
of your holy Spirit; destroy all the wiles of the
foe against us’.

And also reads this prayer:

Blessed are you Lord, Master almighty, who
made the day light with the light of the sun and the
night radiant with the rays of fire; who have granted
us to pass through the length of the day and to draw
near the beginnings of the night. Hear our
supplication and that of all your people. And
pardoning all of us our offences, voluntary and
involuntary, accept our evening entreaties and send
down the multitude of your rich mercy and acts of
compassion on your inheritance. Wall us about with
your holy Angels; arm us with the arms of justice;
fence us with the rampart of your truth; guard us by
your power; deliver us from every misfortune and
from every trick of the adversary. Grant us also that
both the present day with the coming night and all




rpixa, 0e3 crokyc, 0e3 mnpumap, K 1
BCl HACTYMHI JIHI KUTTSA HAIIOTO, 32 MOJINTBAMU
CsaTol boropoaurli i BCiX CBATUX, IO Bif BIKY
To0i1 yrogHe BUMHIIIH.

Bci migiiMaroTbes 3 KOJIIH.

I ompas3y AUAKOH BUTOJIONIYE:

JAnakoH: 3acTymu, chacu, HOMIJIYH 1
oxoponu Hac, boxe, TBo€r by1arogaTTio.

Bipwi: I'ocriogu, ToMuTyi.

JANAKOH: IIpecsaryro, IIpeuncryto,
IIpebnarocsioBennyio, CrnaBHyro  Biaguguiiio
Hanty boropoautito i ITpucHoniBy Mapiro, 31 Bcima
CBATHUMH IIOM STHYBIIIH, caMi cebe 1 OAUH OHOTO, 1
BCe »KUTT: Hallle Xpucty borosi Bizamo.

Bipwi: To6i, 'ociosin.

Ceamenuk: bo To06i HajieXKUTh MUTyBaTU
1 cmacatu Hac, ['ocmogu boxke Har, i To6i ciaBy
Bo3cmiaemo, OTio, i Cuny, i CBsatomy [lyxosi,
HHHI, 1 MOBCAKYAC, 1 Ha BIKU BIKIB.

BipHi: AMiHb.

JIMSIKOH 7K€ BUTOJIOIIYE EKTEHIIO:

MMoTpiiiNa GKTENIA

HMuakon: IIpomoBmo Bci 3 yciel aymii 1 3
yChOT'O PO3YMIHHS HAIIIOTO, IPOMOBMO.

Bipwi: I'ocriogu, moMutyi.




the days of our life may be perfect, holy, peaceful,
sinless, without stumbling, without dreams, at the
prayers of the holy Mother of God and of all the Saints

who have been well-pleasing to you since time began.

All Stand.

At once the Deacon intones:

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us and protect us, O God, by Your grace.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our Most
Holy, Most Pure, Most Blessed and Glorious
Lady, the Theotokos and Ever-Virgin Mary with
all the Saints, let us commend ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.

Faithful: To You, O Lord.

Priest: For it is You to have mercy and save
us, O our God, and unto to You we give glory, to
the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

The Deacon intones the litany:

The LiTany of Fervent SoppLicaTion

Deacon: Let us all say with our whole soul
and with our whole mind, let us say.

Faithful: Lord, have mercy.




AuakoH: I'octionu, Beenepskuresnto, boxe
OtmiB Hamwmx, MoyuMoch To0i, Bucayxau i
TTIOMUJTY .

Bipni: I'ocriou, MOMUIYH.

Husakon: Ilomunyl Hac, boxke, 3 BeJMKOI
musoctTu TBoei, mosmmmoch Tob6i, Bucayxamt i
TTIOMUJTY .

Bipni: I'ocriogu, noMmuayi. (mpuui)

Juakon: Ille mosmmocs 3a Biiaayky HaIoro
BucokomnpeocssiteHHimnoro MurponosuTa [iv'si], 1
Bnaauky Hamoro (caH ma imM’a enapxisabHO20
enuckona), i 3a Bce y XpucTi 6paTcTBO Hallle.

Bipwni: I'ocriogu, moMuityi. (mpui)

Muakon: IIle mosmMoch 3a Borosoousuii
1 borombepexxkenuii kpaut Hatll, Kanasmy, 3a ypsz,
BiliCbKO 1 yBech MOOOKHHU Hapoj HAaIl, I00
lociogp bor pomomaraB IM yBChbOMYy Ta
OXOpPOHSIB  IX  BiJI  ycIkoro Bopora i
CYTIPOTHUBHUKA.

Bipwi: I'ocriogu, momuityi. (mpui)

JInaxon: Ille momumoch 3a CBSTIMIINX
ITatpisipxiB IIpaBoc/iaBHUX, 32 MPHUCHOIIAM SITHUX
dbyHmaTopiB cBATOrO XpaMmy IBOTO (€852mMo2o
MOHACMUPS Ub020) 1 3a BCIX CIIOYMJINX OTIB i
OpariB HamMX, IO TYT CIOYMBAIOTh, 1 3a
IIPABOCJIABHUX I10 BCIX YCIO/IAX.

Bipwi: I'ocriogu, momuityil. (mpui)




Deacon: O Lord Almighty, God of our
fathers: We pray You, hear us and have
mercy.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God,
according to Your great loving-kindness: we pray
You, hear us and have mercy.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for His Eminence,
our Metropolitan [name]; for our Bishop, (title
and name of eparchial bishop), and for all our
brethren in Christ.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for our God-Loving
and God-Protected country of Canada, its
government, armed forces, and all of our pious
people; that the Lord God help and aid them in
all things and protect them from every enemy
and adversary.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for the blessed and
ever-memorable Orthodox Patriarchs, for the
founders of this holy temple (or holy monastery)
and for all Orthodox Christians departed this life
before us, who here and everywhere lie asleep in
the Lord.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)




Jduakon: IIle MoJMMOCh 3a MHUJIICTD,
JKUTTS, MHpP, B3JIOpOB’Sl, cHaciHHs, boxke
3aBiTaHHA, MPOIIEHHS 1 BIJINyIlleHHA TPIxXiB
pabiB boxkux, mapadisgH cBATOro Xpamy IbOTO.

Bipni: I'ocriogu, momMuayd. (mpuui)

duakon: Ille monuMochk 3a THX, IO JlapU
IIPUHOCATH 1 JA00pO TBOPATH y CBATOMY 1
BCEUECHOMY XpaMmi IIbOMy, 3a THX, IO
IpaIioTh, CHiBalOTh, 1 3a BCIX IPHUCYTHIX
JII0eH, 110 4eKaroTh Bix Tebe Bestnkoi 1 6aratol
MUJIOCTH.

Bipwni: I'ocriogu, moMuityi. (mpui)

CBamenux: bo Tu Mwunocrusuii 1
Yososikomobeny bor ecu, i Tobi ciaBy
Bo3cuwinaeMo Oriio, 1 Cuny, i CBaromy [lyxoBi
HHHI, 1 MOBCAKYAC, 1 Ha BIKHU BIKIB.

BipHi: AMiHb.

Tquakon: IIle i me, CXWIMBIIM KOJIiHA,
T'ocmoeBi OMOJIIMOCH.

Bipni: I'ocriosin, nomuyi. (3 pasu)

APYTd KOAINOERAOHNUMA MOAUTEA

Bci cratoth Ha KOJiHA Ta CXWISIOTH TOJIOBH (OYX08eHCMBO 3
HENnoOKpUIMow 20/106010) i YBAKHO CJIyXalOTh MOJIUTBU. JIUAKOH
CTOITh HA KOJHAX oOimuuaAM 70 ikoHH Croacuresss TIepe;t
ikoHocTacom. CBAIIEHHK Ke, CTOSYH Ha KojiHax y Ilapchkux
BpaTax OOJIMYUSIM JI0 HapO/Iy, YUTA€E TOJIOCHO (w06 uyau 8ct), 3i
3BOPYILIEHHAM 1 He MOCMIIIAI0UH IT}0 MOJIUTBY JPYTY:




Deacon: A gain we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, God’s visitation and the
forgiveness and remission of sins for the servants
of God, the parishioners of this holy temple.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for those who bring
offerings and do good works in this holy and all-
venerable temple; for those who labour and
those who sing; and for all the people here
present who await Your great and abundant
mercy.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Priest: For You are a Merciful God and the
Lover-of-Mankind and to You we send up glory:

to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Deacon: Again and again on bended knees,
let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)
SE6GOHD KNEGEGLIHNG PEAYER

All kneel and bow their heads (clergy remove their head
coverings) and attentively listen to the prayer. The Deacon
kneels facing the icon of Christ before the iconostas. The priest
kneeling on the Ambon (in front of the Royal Doors) faces the
faithful, reads aloud (that all hear); with emotion and not
rushing reads the second prayer.




CBamenuk: I'ocnmogum Icyce Xpucre,
boxxe wam, Twu, mo 3a KUTTA Halle,
nmepeOyBatoun 3 Hamu, Mup CBiH 3aBXau
nmogaem BipHUM, gap IlpecBaroro /Jlyxa y
HEBII EMHOMY cIagKoeMcTBi. OcobsauBO K
croronui Tu Osiarozmars 1¥0 gBHO 3iciaB CBoIim
y4eHHKaM 1 arocTojiaM 1 ycTa 1XHI yTBEpPAUB
BOTHAHUMU sSI3UKaMH TakK, IO yepe3 HUX BECh
pig  JIIOACHKHM  OOromi3HAHHSA  CIPUUHSAB
PIAHUMHU MOBaMU CBOIMH, 1 MU IIPOCBITUIUCS
caviBom Jlyxa Ta BiJA OMaHU, HEMOB BiJ
TEMPSABH, BHU3BOJIMJINUCI, 1 UYYTTEBHX Ta
BOTHAHUX SA3HKIB JIapOM 1 HaAIPUPOTHOIO
ni€r0 HaBuwimcA BipyBaTu B Tebe 1 ciaButu
Tebe six bora, 3 Otnem i CBatum [lyxom, B
eauHOMY bokecTBi, cuti Ta Biai.

Tu, OtneBe CsiiBo, Ictotu i €ctBa oro
He3MiHHUN 1 HemopymHuii O6pas, [l:kepesio
peMyZIpocT 1 OsjaromaTd, BiKpUM 1 MeHi,
TPIIITHOMY, ByCTa 1 HaBUU MeHe, K HAJIEXKUTh 1
PO IO CJIifi MoyuTHCS. Tu 60 3HAEII BETUKY
Oesiiu TpixiB MoixX, ase wmwuiaocepaa TBoe
mepeMoske ix O6e3mipHicTh. Och 00 31 cTpaxom
croo nepexa Tobor, B rinbuHy mMuiaoctu TBo€l
BBEPTrHYBIIX Biguau xaymi moei. Tu, mo Bce
TBOPIHHS HEBUMOBHOIO CHJIOID IIPEMYAPOCTH
CIPSAMOBYEII, HAMPaB KUTTA Mo€. TH, 3aTUIIIHE
IIPUCTAHOBUINE OXOIUIEHHX Oypel  CIIOKYC,
MMOKAXKH MEHI IIIJISIX, AKUM Malo iTH.




Priest: Lord Jesus Christ our God, who, while
still present with us in this life, gave your peace to
humankind, and ever grant the gift of the all-holy
Spirit to the faithful as an inheritance which cannot
be taken away, you sent down this grace today in a
more manifest form to your Disciples and Apostles
and gave eloquence to their lips with tongues of fire,
through which we, every race of humankind, having
received the knowledge of God in our own language
by the hearing of the ear, have been enlightened by
the light of the Spirit, delivered from the darkness of
error and, by the distribution and supernatural
force of the perceptible tongues of fire, have been
taught faith in you and have been illumined to
speak of you as God with the Father and the holy

Spirit in one Godhead, power and authority.

Do you, then, the radiance of the Father, the
unchangeable and unalterable stamp of his Essence
and nature, the source of salvation and grace, open
also the lips of me, a sinner, and teach me how I
should and for whom I ought to pray, for you know
the multitude of my sins, but your compassion will
overcome their measureless number. For see, with
fear I stand before you, having cast away despair of
my soul into the sea of your mercy. Govern my life,
by the ineffable power of your wisdom, you who
govern all creation by a word, who are the fair
haven of the storm-tossed, and make known to me
the way in which I shall walk.




Jyxa nmpemyzpoctu TBo€l mozali moMucaIaM
MoiM, /lyxa po3yMiHHs 6€3yMCTBY MOEMY JIapyH,
Hyxom ctpaxy TBoro ociHu Moi BUMHKH, [lyxa
IIpaBeIHOTO BIIHOBH y MeHI 1 Jlyxom
BiraguyHuM yTBepAu Oe3CyMHIBHUMHU JyMKH
Moi, o0 f, MoBcAKAeHb /[yxom TBoim biarum
HACTaBJIIOBAHUH,  CIIOJIOOUBCS  BHUKOHYBAaTH
damoBizmi TBoi 1 mpo TBoe B3aBxkau mnam’sTaB
CJIaBHE ITPUIIECTS, KOJIM BCl MU JJaMO BiZIIOBIIb
IIpo BUYMHeHe HaMmu. [ He jomycTd, MmO6 s
CIIOKYCHUBCSI TJIIHHOIO KPacol CBITYy IIbOTO, ajie
3MIITHA Y MeHi IparHeHHs MauOyTHiX ckapOiB.
Tu 60, Biamuko, ckasaB, IO KOJHU XTOCh
IIONPOCUTh IO-HeOyAb B iM'st  TBoe, TO
HeoAMIHHO oTpuMae Big TBoro CHiBBIiYHOTrO
bora i Otmga. Tomy 1 s, TrpillHUHM, y J€Hb
npuiecta Caroro Tsoro /lyxa, mosio TBoio
OsaricTh: Bce, IO IIPOCHUB 5, Aapyd MeEHi s
cnacinaa. Tak, ['ocmozau, BesAkoro OJarogissHHSA
Oaratuii i 6;1aruii ITogaresnto, Tu BesbMu 111e/Ipo
IoJlacm yce, IMo Ipocumo. Tu 1mpomiaent i
MWIy€Ell, 00 CcTaB TLIECHOI IPUPOAU HAaIIol
CHIJIBHUKOM B YCbOMY, KpPiM Tpixa, i 0 THX, IO
cxuwiwin Tiepes; Tobow KOJiHA, MHJIOCEPIHO
HAXWIAEIICS, TOMAIYU OYHUINEHHA TPiXiB
HAaIIUX.

Busasu 3k, T'octiopu, menpicts TBow A0
soael TBoix; mouyi Hac i3 Heba cBaToro Tsoro;
OCBSITH HAC CHJIOIO CIIaCUTEIbHOI mpaBulll TBOE];




Grant to my thoughts the Spirit of your
wisdom, to my folly the Spirit of understanding,
with the Spirit of your fear overshadow my deeds.
Renew a right Spirit within my inward parts and
make firm the instability of my mind with the
sovereign Spirit, so that guided each day by your
good Spirit to what is profitable, I may be found
worthy to do your commandments and always
keep in mind your Coming, which searches out all
that we have done. Do not neglect me, so that I
become deceived by the corrupted pleasures of the
world, but give me strength to yearn for the
enjoyment of the treasures which are to come. For
you said, Master, that whatever someone asks in
your name they receive without restraint from your
co-eternal God and Father. And so I a sinner at the
coming of your holy Spirit implore your goodness,
‘The things that I have prayed for grant me for my
salvation’. Yes, Lord, the loving and most generous
giver of every benefaction, for it is you who give
super-abundantly more than we ask. It is you who
are compassionate, merciful, who without sin
became a partaker in our flesh and who in loving
compassion bend down to those who bend the
knee to you and became the atonement for our
sins.

Give your people, Lord, your acts of pity;
hear us from your holy heaven; sanctify us by the
power of your saving right hand; shelter us in the




3aXMCTU HAC MOKPOBOM Kpu TBOIX 1 He BIIKMHb
TBOpiHHsA pyK TBoix. IIpotu Tebe eamHOro Mm
rpimmuMo, ajie U Tobl €IUHOMY CIYKHUMO; He
BMIEMO HI KJIaHATUCA OOTy 4YyXOMy, aHi
IpoCTSTaTH pPyKWU Hair, Biaguko, mo 6Gora
iHmoro. Bizmyctn Ham rpixul 1, NPUUHABIIA
Hallll KOJIIHOBKJIOHHI MOJIIHHSA, II0JIal yCIM Ham
PYKy JIOTIOMOTH; TPUUMH MOJIUTBY BCIiX, fAK
IIPUEMHE KaJIiHHA, 1[0 MPUHOCUTHCA V¥ TBOEMy
npe6siaromy llapcTsi.

CBHIIIeHI/IK YUTAE TAKOXK 1 OO0 MOJIUTBY:

I'ocmoau, I'ocmoau, mo 36epir Hac Bif
YCAKOI CTPLIM, IO HACTHUTAa€ BHOYi, MPHHMH
J)KEPTBY BEUIpHIO — IMITHOIIEHHS PYK HAIUX.

Cnozmobu Hac yac HiYHHM O6e340raHHO ITPOUTH,
He 3a3HaBIIH JIUXA, 1 BU3BOJIM HAC BiJl yCAKOTO
30€HTEKEHHsI Ta CTpaxy, IO BiJ AWsABOJA Ha
Hac IpUXoAATh. Jlapyih JymaM HaIluM
3BOPYIIIEHHSA 1 IIOMHCJIaM  HalluM  —
MiKJIyBaHHSA IPO ICOUT HA CTpaIIHOMY i
npaBeguomy Cyzai TBoemy; po3inmHH cTpaxom
TBoiM Tija Ham W yMepTBU 3€MHI 4YJIeHU
Hamr, o0 y TUIll CHY MU MPOCBITUIUCS
CIIOT/ISIIAaHHAM MauOyTTs TBoro. Bimmanu Bif
Hac ycsAKI MapeHHsT HeINOoTpeOHI 1 XTHUBICTH
3ryOHy. [ligiliMu X Hac BiJf CHY B 4YaC MOJIUTBU
3MIITHEHUMHU Y Bipl 1 yCHIIIHO BUKOHYIOUUMH
3amnosizi TBo.

Bei mipifiMaroTees 3 KOJTiH.




shelter of your wings; do not despise the works
of your hands. Against you alone we have sinned,
but it is you alone that we adore. We do not
know how to worship a strange god, nor to
spread out our hands, Master, to another god.
Forgive us our offenses and, accepting our
supplications on our bended knees, stretch out to
us all a helping hand. Accept the prayer of all as
acceptable incense, rising up before your
kingdom, above all goodness.

The priest also reads this prayer:

O Lord, Lord, who have delivered us from
every arrow that flies by day, deliver us also from
every deed that walks in darkness. Accept as an
evening sacrifice the lifting up of our hands. Count
us worthy also to pass through the stadium of the
night untried by evils, and rescue us from every
disturbance and fear which comes to us from the
Devil. Grant our souls the grace of compunction
and our thoughts concern for the examination at
your dread and just judgment. Nail down our flesh
with fear of you, and deaden our members that are
on earth, so that, in the calm of sleep, we may be
made radiant with joy by the contemplation of your
judgments. Remove from us every unseemly
imagining and harmful desire. Raise us up at the
time for prayer strengthened in the faith and
advancing in your commandments.

All Stand.




I ogpasy IuAKOH BUTOJIOIIYE:

JAuakoH: 3acrynu, crnacu, HOMWIIyHA 1
oxopoHU Hac, bosxke, TBoero 61arofaTTo.

Bipni: I'ocriou, MOMIIYH.

Huakon: Ilpecpsaryto, [Ipeuncryto, [Ipebia-
rocyioBeHHyro, CiaBHyro Biaguuuiio — Hainy
boropoguitto i1 IlpucHoxmiBy Mapito, 3i BciMma
CBATHUMHU IIOM STHYBIIIH, caMi cebe 1 OAUH OHOTO, 1
BCe JKUTTsI Haltle Xpucty Borosi Biggamo.

BipHi: To6i, 'ociosmy.

CBameHuk: bBiarososiiHHAM 1 6J1arogaTTIO
€auHoponHoro Tsoro CunHa, 3 Hum xe
6aarocnoBenHuil Tu, 3 IlpecBatum Osiarum i
>KUBOTBOpYHM TBoOIM [IyxoM, HUHI, 1 ITOBCAKYAC,
1 Ha BIKU BIKiB.

BipHi: AmiHb

GIIOAOEH, TOGIIOAH

Yurenpb: Croomobu, I'ocrogu, Bedip Ieit
O0e3 rpixa 30epertucsi HaMm. biarocioBeH ecu,
I'ociongu boke OTIIB HamMX, 1 XBaJibHE U
nipocsaniieHe € Im’ss TBoe HaBiKu. AMiHb.

Hexait Oyne, I'ocmoau, mwricte TBos Ha
Hac, 60 Mu yrmoBaemo Ha Tebe.

4+ baarocioBen ecu, l'ocmogm, HaBUM MeHE
3aroBiTiB TBOIX.

+ DbaarocioBeH ecu, Biaguko, BpO3yMH MeHeE
3anoBiTamu TBoiMH.




At once the Deacon intones:

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us and protect us, O God, by Your grace.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our Most
Holy, Most Pure, Most Blessed and Glorious
Lady, the Theotokos and Ever-Virgin Mary with
all the Saints, let us commend ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.

Faithful: To You, O Lord.

Priest: Through the mercy and grace of
Your Only-begotten Son, with Whom You are
blessed, with Your Most-Holy, Good, and Life-
creating Spirit, now and ever and unto the ages
of ages.

Faithful: Amen.
VOUGHSAFE, 0 LOEKD

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this
evening without sin. Blessed are You, O Lord, the
God of our fathers, and praised and glorified is
Your Name forever. Amen.

Let Your mercy, O Lord, be upon us, as we
have set our hope on You.

4+ Blessed are You, O Lord; teach me Your
statutes.

+ Blessed are you, O Master; give me
understanding of Your statutes.




+ DbBiarocioBeH ecu, CBATUU, IPOCBITU MeHE
3anoBitamu TBOIMU.

I'octiogn, muiticts TBOsA TMOBIK, TBOPIHHSA
pyk TBoix He 3HeBak. Tobi mogobae xBasia, Tobi
rmojiobae ocmiByBaHHs, TobOi ciaBa 10/I00a€
Otmo, i Cuny, i CBaromy JlyxoBi HuUHI, i
IIOBCSAKYAC, 1 HAa BiKU BiKiB. AMIHb.

JAuakon: Ille 1 me, CXWJIMBIIN KOJIIHA,
TI'ocmogeBl MOMOJIIMOCH.

Bipni: I'ocriosu, nomuiyi. (3 pasu)
TPETA KOAINOERAONHHMA MOAHUTEA

Bci cratoTh Ha KOJiHA Ta CXWISIOTh TOJIOBH (OYX08€HCMBO 3
HENnoOKpUmMow 202106010) 1 YBAXKHO CJIyXalOTh MOJIUTBU. JIMSAKOH
CTOITh HAa KOJiHAX oOiuuusAM 70 iKoHM CHacuTessi Iepe;t
ikoHOCcTacoM. CBAINEHUK Ke, CTOSYM Ha KosiHax y Ilapchkux
Bparax O0JIUJUsM JI0 HAPOJTy, YUTA€E TOJIOCHO (w06 uyau act), 3i
3BOPYILIEHHAM 1 He TOCIIIIAI0YH ITF0 MOJIUTBY TPETIO:

CBameHuk: BiyHomauHHE, )KUBOTBOPYE 1
mpocBitTuTesibHe [[>Kepeso, CIIBBIUHA 3 OTIEM
tBopya Cuiio, 10 Bce NTPOBUIIHHA CIACIHHA
JIIOJICBKOTO 4YyJIOBO 3AIMCHHUB, XpucTe, boxke
Hatl. TU posipBaB HEPO3PUBHI IyTa CMEPTH,
po30UB 3acyBU meksaa 1 6e3siu JIykaBUX AyXiB
nofosiaB. Tu npunic Cebe y HEIOPOYHY KEPTRY,
npeuricre TLI0O CBO€E Bi/IJIaBIIN, BiJIBHE BT
YCSAKOTO T'pixa 1 HEMPUCTYITHE JJIs1 HhOTO, 1 paju
IIbOTO CTPAIITHOTO 1 HECKa3aHHOTO
CBAIIIEHHOAIMCTBA XKUTTS BIUYHE HaM JjapyBaB. Tu
Jl0 TIeKJI1a 31MIOB 1, Kal/IaHU BiUHI pO3ipBaBIIIH,
TUM, 1[0 B TEMPSABI IlepedyBajiu, BUXiJ| TOKa3aB;




+ Blessed are You, O Holy One; enlighten me
by Your statutes.

O Lord, Your mercy endures forever. Despise
not the works of Your hands. To You is due praise;
to You is due song; to You glory is due; to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Deacon: Again and again on bended knees,
let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

THIRD KHEEGLING PRAYER

All kneel and bend their heads (clergy remove their head
coverings) and attentively listen to the prayer. The Deacon
kneels facing the icon of Christ before the iconostas. The priest
kneeling on the Ambon (in front of the Royal Doors) faces the
faithful, reads aloud (that all hear); with emotion and not
rushing reads the third prayer.

Priest: Ever-flowing Spring, source of life and
illumination, co-eternal creative power of the
Father, for the salvation of mortals, who fulfilled
the whole dispensation with surpassing goodness;
tore apart the indissoluble bonds of Death and the
bars of Hell, trampling down multitudes of evil
spirits; offered yourself as an unblemished oblation
for our sake, giving your most pure body, intangible
and inaccessible to every sin, as a sacrifice, and
through this dread and inexpressible offering you
granting us the grace of everlasting life. You
descended into Hell, smashed the everlasting bars
and showed the way up to those who sat below.




HAYa/I03JI00HOTO 2K 1 TIJIMOMHHOTO  3Mis
OoromMyapo0 IIPHUHAJIOI0 3JI0BUB 1, OKOBaMH
MOPOKY Horo 3B’si3aBIU y O€30/IHI IeKJa Ta y
HEBracHMOMY BOTHi, HE3MIipUMO MOTYTHBHOIO
CHJIOIO y O€3MIPOCBITHIN MIThMi 3aMKHYB.

O Besmukoimenuta Ilpemyapocte OTIiBChKA.
JIns TUX, 10 3a3HAIOTh HAIAAiB BOPOXKUX, Tu
BesTUKUM [ToMiUHUKOM CTaB 1 IPOCBITUB THUX, 110
CUJATH Y TEMPSBI Ta TiHI cMepTHiN. T — BigHOI
ctasu  Tocmomp 1 Otmg  BceeBHUIIHBOTO
ynwobsenuit CuH, cIokoHBiYHe CBITJIO Bif
criokoHBiyHoro  Cpitia, Coune  IIpasam.
Buciyxait Hac, mo MmosmmMmocsa Tobi, 1 ymokoi
aymri pabiB TBoix, paHimie CHOYMIUX OTINB i
OpaTiB HaAIIUX Ta IHIINX POAWYIB 3a IJIOTTIO, 1
BCiX OJIM3BKUX Y Bipi, IKUX 1 TaM AATh 3BEPIILYEMO
HuHI, 60 y Tebe Biaga Haj ycima, i B py1ii CBoiit
Tu yrpumyem yci kiHnoi 3emuti.  Biajawko,
Bcenep:xkurento, boxke ormiB 1 Tocmogm
MWJIOCTH, TBOpue  poay  CMepTHOro i
6e3cMepTHOTO M YCAKOTO €CTBA JIIOACHKOTO, IO
3’SIBJIIETBCA HAa CBIT 1 3HOBY BIJXOJUTH;
CoTBOpUTENIO KUTTS 1 KOHUUHH, NepeOyBaHH:A
TYT 1 TpecTaBJieHHs B IHIIUN CBIT, 10 POKHU
JKUTTS BU3HAYAEII 1 Yac CMEPTH IpPU3HAYAEI,
3BOJIUII /IO TEeKJIa 1 3BIJITU BUBOJUII, 3B’ S3YEIII
HEMIYYIO 1 B CHJII BiJl Hel 3BUIbHSENI; TEEPiIlTHE,
K Ile MOTpibHO, BJIAIITOBYENI i MaWOyTHE M0
KOPHCHOTO CIPSIMOBYEI; CMEPTHUM KaJIOM
ypa*keHUuX, Ha/[i€I0 Ha BOCKPECIHHSA 3BeCeJISEII.




With a bait of divine wisdom you hooked the
author of evil, the dragon of the deep, bound him
with cords of darkness in Tartarus and secured him
with the unquenchable fire and the exterior
darkness through your infinitely powerful strength.

Glorious wisdom of the Father, who appeared
to those in distress as a mighty helper and
enlightened those who sat in darkness and the
shadow of death, Lord of unending glory, beloved
Son of the most high Father, eternal light from
eternal light, Sun of justice, hear us who entreat
you and give rest to the souls of your servants who
have fallen asleep before us, our fathers, mothers
and brethren and the rest of our relatives
according to the flesh and all our kinsfolk of the
household of the faith, whose memory we too now
keep, because in you is the might of all things and
in your hand you hold all the ends of the earth.
Master almighty, God of our fathers and Lord of
mercy, Creator of the mortal and immortal race
and of every human nature that is brought
together and again dissolved, of life and death, of
our sojourn here and our translation there, you
apportion times to the living and establish the
moments of death. You lead down to Hell and you
lead up. You bind with weakness and release with
power. You dispose all things for our use and
direct what is to come for our advantage. You give
life by hope of resurrection to those wounded by
the sting of Death.




Biaguko Bcix, boxe, Croacutear Hail,
HaJli€ BCIX KIHITIB 3eMJI1 1 THUX, 110 B MOPI Jayieko,
Tu Cam y 1edl oOcCTaHHIM 1 BeJIMKHUU
ClIaCUTeJbHUHM JeHb cBATa II'aTnecATHHII
BiIKpUB HaMm TaiHy CBATOl, €IWHOCYIITHOI,
CIIOKOHBIYHOI, HEIO/IUIbHOI 1 He3uTHO1 Tpoiri
Ta ABJeHHA 1 1npuiiecta  Caroro i
’xuBoTBopYoro Jlyxa Tsoro, mo Moro y Buriazi
BOTHAHUX A3UKIB Ha cBATHX CBOIX aIloCTOJIIB
BIJTUB 1 0JIaTOBICHUKAMU 1X 3pOOUB Oj1arovecHOl
HAIIIO1 BipH Ta CIIOBIITHUKAMU 1 IPOMOBITHUKAMHU
iIcTUHHOrO OorociiB’d BuMHHUB. Tu B 1
BCEJIOCKOHAJIE i cllacuTesIbHe CBATO
YMHJIOCTUBJIIOBAJIbHI MOJIUTBU 3a THUX, IO B
MEeKJIl YTPUMYIOThCS, 3BOJINB IPUNMATH, BEJIUKY

Ha/lil0 Ha Iocab/ieHHs IXHbOTO CMYTKY 1 BTIXy
Bizr TeOe mogarouu HaM.

Bucnyxaii Hac, cMupeHHUX pabiB TBoix, 110
mosiumocst Tobi, 1 ymokout ayiri pabiB TBoix,
paHillle CHOYMWINX, y MiCIi CBITJIOMY, Yy MicCITi
KBITY4YOMYy, Y MICI[i TPOXOJIOAU, /e HeMAa€E Hi
HeyTu, Hi KypOu, HiI 3iTXaHHS, 1 oceylu IX B
oceyifIX TIpABEJIHUX, MHUPY 1 TIOJIETIIeHHs
cofobu ix. bo He MmepTBi xBasmuTuMyTh TeOe,
Fociomu, aHi Ti, M0 B mekJIi nepebyBaiOTh,
HACMIJIAThCS CIIOBiZIaHHSA IpuHectu ToOi, ayie
MU, >KHBI, OsarocsioBisieMo Tebe i mosmmmo, i
YMWIOCTUBJIIOBAIbHI ~ MOJIMTBH Ta JKEPTBU
npuHocuMo Tobi 3a gyt ixHi.




Master of all things, our God and Saviour,
the hope of all the ends of the earth and of those
far off upon the sea, who on this final, great and
saving day of Pentecost revealed to us the
mystery of the holy, consubstantial, co-eternal,
undivided and uncompounded Trinity and the
coming and presence of your holy and life-giving
Spirit poured out in the form of tongues of fire
on your holy Apostles, setting them as
Evangelists of our true faith, revealing them as
confessors and heralds of true theology; who
have also been pleased on this most perfect and
saving Feast to receive suppliant prayers of
atonement for those who are immured in Hell,
granting us great hopes that repose and comfort

will be sent down from you to the departed from
the pains which hold them.

Hear us, lowly and wretched, who entreat you,
and give rest to the souls of your servants who have
fallen asleep before us in a place of light, a place of
green pasture, a place of refreshment, from which
all grief, sorrow and sighing have fled away, and
establish their spirits in the tents of the Just and
count them worthy of peace and repose. Because
the dead will not praise you, O Lord, nor do those
in Hell have the freedom to offer you thanksgiving,
but we the living bless you and implore you and
bring before you atoning prayers and sacrifices on
behalf of their souls.




Yurae CBAIIEHHUK TAKOX i OX0 MOJINTBY:

boxe Bemukuii 1 Biunui, CBATHH,
YOJIOBIKOTIIOOHUH, IO CIOA0OMB HAcC y dac Ieu
CTaTH IIepe]i HENIPUCTYITHOI TBOEIO CIIaBOIO JIs
OCITIByBaHHs 1 moxBaiu uyzaec TBoOIX. SMUIyiics
HaJ, HaMH, HeJocTOMHHMMH pabamu TBoimwu, i
mapyd Os;aromath, 10O 31 CMUPEHHSM Ta 3
YIIOKOPEHUM cepreM ImpuHocuTu Tobi TpucssTe
claBoOCHIB’SS 1 momsgKy 3a Beauki  TBoil
onaromissHHs, Aki Tu 3poOUB 1 3aBXKAW YHMHUII
Ham. Ilom’ssHM, Tocmomu, Hemiu HamIy 1 He
rmorybu Hac i3 0e33aKOHHSMH HAIIUMH, aJie
COTBOPH BEJIMKY MWJIICTh 3 HAMH, CMHPEHHUMH,
o6 Mu, No30yBIIMCH TPIXOBHOI TEMPABU, Yy
CBITJII mpaBAW XOAWJIH 1, 30JATHYBIIH 30pOI0
CBITJIOHOCHY, 3a/IUIIAINCSA HEYIIKOJXKEHUMHU BiJT
YCAKUX MiZICTYMIB JIYKaBOTO Ta 31 CMUJIMUBICTIO 32
Bce IpocsaBisiyim TebGe, €IMHOTO ICTHHHOTO 1
Yy0J10BiK0JII00HOTO Bora.

TBoe 00 BOICTHHY BeJIMKE 1 CIIPaBXKHE
TaiHCTBO, Biiaauko Beix 1 TBopye: 1ouacHa cMepTh 1
po3mazi, a TOTIM — BOCKPECIHHA U YIOKOEHHS
HaBiku. To0l MOAAKY 3a Bce MPUHOCUMO: 34 Hallle
3’sIBJIEHHSA Y CBIT 1Ie 1 3a Bizxif 3 HBOTO, 32 TBOIO
BipHy OOIISTHKY, Ha $Ky HaJiEMOCh, HAIIOTO
BOCKDECIHHSI 1 JKUTTA HETJIIHHOIO, IO MOro
OTPUMAEMO TIIiJi dYac MaWOyTHBOTO JIPYTOTO
nputiiects: TBoro. T 60 €cu BOCKPECIHHS HAIIIOTO
IIEPBICTOK, 1 THX, IO JKWIH, HEJUIEMIDHUU Ta




The priest also reads this prayer:

God, great and eternal, holy and lover of
humankind, who have counted us worthy to
stand at this hour before your unapproachable
glory to hymn and praise your wonders, be
gracious to us, your unworthy servants. Grant
us grace to offer you without conceit and with a
broken heart the thrice-holy hymn of glory and
thanksgiving for your great gifts, which you
have made us and always do so. Remember,
Lord, our weakness and do not destroy us with
our iniquities, but in our humiliation show us
your great mercy, so that fleeing the darkness
of sin we may walk in the daylight of justice;
and having put on the weapons of light we may

persevere unassailed by any assault of the evil
one, and that with boldness we may glorify you
for all things, the only true God and lover of
humankind.

For indeed, Master and Maker of all things,
truly great is your mystery: the temporary
dissolution of your creatures and after this their
restoration and repose to the ages. We give
thanks to you for all things, for our entrances
into this world and for our departures, which
through your unfailing promise betoken for us
beforehand our hopes of resurrection and
unending life. Would that we may enjoy it at
your future second Coming, for you are the




yosoBikoymoOHUM Cyizis, 1 TIZHHUX Haropoau
Bmaguka 1 Tociogs. Tu mipuitHAB, 3 HAAMIPHOI
JI000BM /10 HAc, IUIOTH 1 KpOB HAarly, I00
BUIIpOOyBaTH iX, 1, HaIIl TpiXOBHI IIPHCTPACTI
Oa’karouyd BraMyBaTH, JOOpPOBUIBHO CTPaKIaHH
3a3HaB i3 Oe3mexkHoro wmmiocepas TBoro. Tw,
TIEPETEPITIBIIA CIIOKYCY, I030yBcsa ii, Ta CBOiM,
BU3HAYEHUM BOJIEI0 B0kor0 1 JOOPOBUIHHO B3SITUM
Toboro0 3a71s CITaciHHA JIIoAel cTpakaaHHsaM, T,
gk 1 o0ingB, craB IlomiuHMKOM HaMm y
BUNIPOOYBAHHAX Ta CHOKycaX, MIHABIIA HAC J0
CBoei 6e3cTpacHOCTH.

Ilpuiimun  x, Biaaguko, OsaraHHs i
MOJIUTBU Hallll, 1 YIIOKOHU yCiX 1 KOKHOTO 3 Hac,
OTIIiB, MaTepiB, JiiTel, 6paTiB, cecTep, /IPy3iB
Ta POAUYIB ycCiX, 1 AyIIl BCiX, IO CIOYHUIIN Y
HaJlil Ha BOCKPECIHHA 1 )KUTTA BiuHe; iMeHa iX
garmuimu y Kausi JKutta ¥ ocesu iX Ha JIOHI
ABpaama, Icaaka Ta fIkoBa, B KpaiHi KUBUX, y
[TapctBi HebecHomy, B paio HaCoJOJIH,
BBO/IAYN Bcix y cBATi ocemi TBoi 3a
IIOCEPETHUIITBOM CBITJIMX aHreaiB TBoix,
BOCKpEIIAl04YX Pa30M i Tijia Hallll B JIeHb, TKUH
npu3HavyuB TH 3TiTHO 31 CBATOIO 1 MPaBAUBOIO
obiTHunielo TBoe€io. bo 3k cMmepTH He IiCHYE,
l'ocmogu, gasa pabiB  TBoix, Kkoju MU
Imokugaemo Tista Hami i 7o Tebe, bora Harmioro,
Bigxogumo, OO0 1Ile JIHIlle IIepexiJ  Bif
KQITIOTIZTHOTO  KUTTA /10 KOPHUCHINIOTO 1




author of our resurrection and the impartial
judge who loves humankind of what we have
done in life, the Master and Lord of our reward.
Through your supreme condescension you
became a partaker with us in the same flesh and
blood and in those passions of ours that are
blameless by willingly submitting to temptation,
and, possessing compassionate pity, having
yourself suffered by being tempted, and, as you
promised, have yourself become a helper for us
who are tempted, and so you have also led us to
dispassion.

Accept therefore, Master, our supplications and
entreaties, and give rest to all the fathers and
mothers, brothers and sisters, and children of each,
and to every other kinsman and relative, and to all
the souls who have gone to their rest before us in the
hope of resurrection to eternal life, and establish
their spirits and their names in the book of life and
in the bosoms of Abraham, Isaac and Jacob and in
the land of the living, for the kingdom of heaven, in
the Paradise of pleasure, through your shining
Angels introducing them into your holy mansions.
With them raise our bodies also on the day which
you have appointed in accordance with your holy
and unfailing promises. There is therefore no death
for your servants, Lord, when we go out from the
body and come to you, O God, but a translation from
sorrowful things to better and more desirable, and




COJIOZIIIOTO, /IO 3aCIHOKOEHHS 1 PaJOCTH.

A Kxomu y 4YoMych 1 3rpIlIJIM MU TEpes
Tobor, — mwiocTHBHE Oy/ib A0 HAC 1 THX, IO
Biiknui: 60 HeMa€e KOJHOIO YKCTOIO IIepe/I
Tob6or10 Biji CKBEpHU, XOU O I ?KUTTS I0T0 TPHUBAJIO
OIuH JieHb, TIbku Tu oauH, T'ocriogps Harn Icyc
Xpucroc, OyB Ha 3eMti O6e3rpirHuM, 1 yepe3 Tebe
BCl MM MWJIICTh 1 BifIMyIlleHHs TPIXiB OTPHUMATH
HAJIIEMOCB.

TuM-To U HaM 1 IM dAK OJlarmd Ta
Yo010BiKOTIO0EIH TTOJIETIIH, BiJIIYCTH 1 TTPOCTH
IpixomajiHHs BiIbHI W HEBUIbHI, CBilomi 1
HECBiZJoMi, ABHI 1 IIPUXOBaHi, 1[0 BYHMHIJIA MH
JiyIaMM, IIOMHCJIaMHY, CJIOBAMH 1 BCiMa HaIIUMH
3BUUKaMU Ta IopyxaMu. Tum, 110 BiIIUIILINA Bif
Hac, BU3BOJIEHHS 1 IOJIETIIEHHA Japyd, a Hac,
[0 TYT IIepeOdyBaEMo, 6J1ar0CIOBH, 1 fau Oarui
Ta MHUDHUH KiHeIb JKUTTS HaM 1 BCIM JIIOJIAM
TBoOiM, MHJIOCTH Ta 4YOJIOBIKOJII0oOcTBa TBOTO
0e30/IHI0 BIIKPHUBAIOYM HaM y Yac CTPAIITHOTO 1
rpizaoro TBoro mnpumiectsi, i [lapcrBa TBoro
JIOCTOMHUMU OyTH HAC BUUHU.

Yurae CBAIMIEHUK TAKOX 1 I[I0 MOJIUTBY:

Boxe Besmukuy 1 BeeBumiHiN, €qUHHUH, IO
Maem  Oe3cMepTss 1 B CBITVII  JKUBeI
HEIIPUCTYITHOMY,— W Bce TBOPIHHA IIPEMYAPO
CTBOPHUB, CBITJIO BiJ TEMpPSABU BIAAUIUB 1
IIOCTaBUB COHIIE BOJIOJIITH JTHEM, a MICAIb 1 30pi
BOJIOZITH Hivui. Tu cnomoOuB HAC, TPIITHUX,




rest and joy.

But if we have in anything sinned
against you, be gracious to us and them,
because no one is clean of defilement before
you, though they last but a day, except you
alone, who appeared sinless upon earth, our
Lord Jesus Christ, through whom we all
hope to obtain mercy and forgiveness of
sins.

Therefore, as you are good and Ilove
humankind, remit, forgive, pardon us our faults,
voluntary and involuntary, in knowledge and in
ignorance, manifest and unnoticed, in deed, in
thought, in word, of all our actions and
movements. Give freedom and respite to those
who have gone before us and bless all of us here
present, granting a good and peaceful end to us
and to all your people, and opening to us the
compassion of your mercy and love for
humankind at your dread and fearful Second
Coming, and make us all worthy of your
kingdom.

The priest also reads this prayer:

Great and most high God, who alone possess
immortality and dwell in unapproachable light,
who made all creation with wisdom, who made a
separation between the light and the darkness and
placed the sun to rule the day and the moon and
the stars to rule the night, who have counted us




cborofHi cratu 1epesi TobOoio 3 XBayjowo 1
BeuipHio ciay:k0Oy Tob6i mnpunHectu. Cam,
YosoBikosobue I'ocriosiy, ITigHECH MOJIUTBY
Hallly, Have KaaiHHA 1epen TobOoro, 1, fK
IIPUEMHI Mmaxonri, mpuiimu ii. Iloman Ham Bedip i
HiY, 1[0 HAJXOAUTh, MUPDHUMM; 30JISITHU HAC y
30pOI0 CBiTJIa; BU3BOJIM HAC BiJi CTpaxy HIYHOTrO
Ta BiJl ycsAKOoi HeOe3meKu, IO IPUXOJUTh Yy
TeMpsiBl; 1 coH, 1o #oro Tu mapyBaB s
BIIMOYMHKY HEMOYI HAIIIOI, IIOILJIN HaM BiJIbHUH
Bil. YCSIKOI TpUMapu JUABOJIBCHKOI. Tax,
Biraguko, Bcix 6s1ar ITomaresio, BUMHM, 1100 i HA
JIOJKax HaIllUX, KalouKhCh, MU 3TaAyBajli BHOYI
npecBaTe iMm'sa TBoe i, HaBYaHHAM 3amoBijiel
TBOIX IPOCBIYYIOYHCH, Y PAaJIOCTI AyHIEBHIN
BCTAIU JJis TpociaBiaeHHs TBoel Osaroctu,
MOJIUTBH 1 OsyaraHHa TBOEMY MHJIOCEP/IIO
IIPUHOCSYM 3a TPiXU BJIACHI 1 BCix Jjtojiel TBOIX,
Ha SKUX MWJIOCTHBO BIVIAHBCA 32 MOJIUTBAMU
[IpecBsToi boropoaurtti.

Bei mizifiMaroThCsA 3 KOJIIiH.

I ozipa3y IUAKOH BUTOJIONIYE:

Jduakon: 3acrtynu, crmacud, IIOMIJIYA 1
oxopoHu Hac, boxke, TBo€r bi1aroaTTIO.

Bipwi: I'ocriogu, moMutyi.

Huakon: IIpecesaryto, [Ipeuncryto, [Ipebia-
rocsioBeHHy0, CriaBHyro  Braaumuwiio — Hamny
boropoguitto 1 IlpucHoxaiBy Mapito, 31 BciMma
CBATHUMH IIOM STHYBIIIH, caMi cebe 1 OUH OHOTO, 1
BCe »KUTTs Hallle Xpucty borosi Bijamo.




sinners worthy on this present day to come before
your face with thanksgiving and to offer you our
evening worship. Direct our prayer, Lord, like
incense before you and accept it as a sweet
fragrance. Grant us also that the present evening
and the coming night may be peaceful; clothe us
with the weapons of light; deliver us from every
terror of the night and from every deed that
operates in darkness, and give us sleep, which you
have given for the repose of our weakness, free
from every diabolical vision. Yes, Master of all
things, giver of blessings, may we, being moved to
compunction on our beds, call to mind your all-
holy Name in the night, and made radiant by the
meditation of your commandments may we rise up

with joy of soul to give glory to your loving-
kindness, offering supplications and entreaties to
your compassion for our sins and those of all your
people. Visit them in your mercy at the prayers of
the holy Mother of God.

All Stand.
At once the Deacon intones:

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us and protect us, O God, by Your grace.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our Most
Holy, Most Pure, Most Blessed and Glorious
Lady, the Theotokos and Ever-Virgin Mary with
all the Saints, let us commend ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.




Bipni: To6i, 'ociogu.

CBamenuk: Tu 60 ecu yNOKOEHHA Ay 1
TLT Hamux, i Tobi ciaBy Boscmimaemo, OTIo, i
Cuny, i CBsaromy JlyxoBi, HUHI, 1 TIOBCAKYAC, 1 HA
BIKM BIKiB.

BipHi: AMiHb.

JIUAKOH, CTOITh Ilepes 3aunMHeHUMU llapcbkuMu Bparamu,
BUrosionrye biaranpHa €EKTeHis.

RAATAALNA EKTGHIA

Jdusakon: JIONOBHIMO BEUYIPHIO MOJIUTBY
Harry ['ocrioziesi.

Bipsi: I'ocriogu, ToMuiTyi.

JAuakoH: 3acTynu, croacu, MOMIJIYH, 1

OXOPOHH Hac, Bome, TBoE€IO 6JIaI‘O]_IaTTIO.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

JAnakoH: Beuopa BCbOrO 3BEPIIEHOTO,
CBSITOTO, CIIOKIMHOTO 1 Oe3rpimHoro, y I'ocroza
Ipocimo.

Bipmni: Ilogaii, I'ocriou.

JAusikoHn: AHresla MHpPY, BIPHOTO IIPOBI-
HUKA, OXOPOHUTEJIA Myl 1 TU1 HammX, y l'ocnosia
IIPOCIMO.

Bipmni: Iloxaii, I'ocriou.

Husakon: IlpomieHHs 1 BiAMyIIeHH I'PiXiB
Ta MPOBUH HalINX, y 'ocioAa mpocimo.

Bipmni: Iloxaii, I'ocriosn.




Faithful: To You, O Lord.

Priest: For You are the Repose of our souls
and bodies, and to You do we ascribe glory, to
the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

The Deacon standing before the closed Royal Doors intones
the Litany of Supplication.

LITANY OF SUPPLIGATION

Deacon: Let us complete our evening
prayer unto the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on

us and protect us, O God, by Your grace.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That this whole evening may be
perfect, holy, peaceful and sinless, let us ask of
the Lord.

Faithful: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful
guide, a guardian of our souls and bodies, let us
ask of the Lord.

Faithful: Grant this, O Lord.

Deacon: Forgiveness and remission of our
sins and transgressions, let us ask of the Lord.

Faithful: Grant this, O Lord.




quakoH: J[oOporo i IOXKUTOYHOTO I
Ayl HaIIUX Ta MUPY A cBity, y [Tocmoma
Ipocimo.

Bipmni: Iloxaii, I'ocrioau.

Husakon: II1o6 pelity XKUTTS H allioro B
MHUpl Ta NOKasAHHI cKiHumau Mu, y locmoaa
IpociMo.

Bipmni: Iloxaii, I'ocrioau.

Jdusakon: XpHUCTUAHCHKOTO KIHIA KUTTS
Hamioro: 0e3-  0Oosi3zHOro, 0€30raHHOrO,
MHUPHOTO, 1 A06poi BiAmoBiAl Ha CrpamrHOMY
Cyni XpucToBiMm, IIpocimo.

Bipmni: IToxaii, I'ocioau.

JANAKOH: IIpecsaryro, IIpeuncryro,
IIpebnarocsioBennyio, CrnaBHyro  Biaguauiiio
Harry boropoauiro i ITpucHozaiBy Mapito, 3i Bcima
CBATUMU IIOM sTHYBIIIH, cami cebe, i OFH OHOTO, 1
BCe »KUTTs Hallle, XpucTy borosi Bijjzamo.

Bipni: To6i, 'ocriogu.

CBAIIIEHUK: bo Tu baarun 1
YosoBikosobernb bor ecu, 1 Tobi ciaBy
Bo3cuwiaeMo Orio, i Cuny, 1 CBaromy [lyxoBi
HUHI, 1 IIOBCAKYAC, 1 HA BIKU BIKIB.

BipHi: AmiHb.

CBamenuk: Mup ycim.

BipHi: I 1yxoBi TBoEMY.




Deacon: All that is good and beneficial for
our souls and peace for the world, let us ask of
the Lord.

Faithful: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the
remaining time of our life in peace and
repentance, let us ask of the Lord.

Faithful: Grant this, O Lord.

Deacon: A Christian end to our life:
painless, blameless and peaceful; and a good
defense before the dread judgment seat of Christ,
let us ask.

Faithful: Grant this, O Lord.

Deacon: Calling to remembrance our Most
Holy, Most Pure, Most Blessed and Glorious
Lady, the Theotokos and Ever- Virgin Mary with
all the Saints, let us commend ourselves and one
another and all our life, unto Christ our God.

Faithful: To You, O Lord.

Priest: For You are a Good God and the
Lover-of-Mankind and unto You do we send up
glory: to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.
Priest: Peace be unto all.
Faithful: And to your spirit.




Jdunakon: I'oj0BH HaIIl CXHJIIMO IIEpes
TI'ociogom.

Bipwi: To6i, 'ociosiy.
JIUSIKOH BXOJTUTH Y BiBTap.

Ceamienux: I'ocnoau, Bboxke nHam, Tu
Hebeca MIPUXUJINB 1 3IUIIOB JJIs CIIACIHHA POAY
JIIOJICBKOTO, 3IJIAHbCA Ha pabiB TBoix 1 Ha
Haciansa Tsoe, 60 nepen Toboro, CTpamHUM i
YosoBikomobuum  Cyaaero, TBoi  pabu
CXWJIMJIU TOJIOBU 1 MU CBOI CKOPUJIM, HE Bif
Jdoaed poskupapoudn 1nomoui, a Big TeOe,
CIIOAIBAIOYHUCh MUJOCTH 1 kayuu TBoro
cracinHsa. 30epeXu I1X IOBCSIKYAC 1 y Bedip
e, i B Hi4, IO HAJXOAUTh, BiJl yCAKOTO
CYyIIPOTUBHOTO UYHHY JUABOJIHLCHKOTO, 1 BIJ
IIOMUCJIIB CYETHUX, 1 AYMOK JIyKaBUX.

CBAIIEHUK: Hexaii Oynme Jep:kaBa
[TapctBa TBoro 6s1aroc/jioBeHHa 1 HaMcIaBHIIIA,
Otis, i CuHa, i CBaToro /lyxa, HUHI, 1 TOBCSKYAC,
1 Ha BIKH BiKiB.

BipHi: Amiab

GTHXHPH Ha GTHXORHI

CriBaroThCsl CTUXMPHU CaMOTJIACHI Ha TOJIOC 3:

Huni aBHUM 3HaMeHHAM /JI1 BCIX A3UKU
cTaiu, 1o7iei 00, Biji AKUX XPHUCTOC 3a IJIOTTIO,
XBOPIIOYM Ha HEBIPCTBO, Bifanau Bia Osaromari
Boxkoi, a Mu, 10 BiJ SA3WYHHKIB IIOXOJHMO,
BoxxecTBEeHHOTO CBiTJIA CIIo00MIHCS,
CTBEPAUBIIUCH CJIOBaAMH YUeHUKIB, AKI




Deacon: Let us bow our heads unto the
Lord.

Faithful: To You, O Lord.
The Deacon enters the Sanctuary.

Priest: O Lord our God, You bowed the
heavens and came down for the salvation of the
human race: Look upon Your servants and Your
inheritance; for to You, the Awesome Judge Who
loves mankind, have Your servants bowed their
heads and bent their necks, awaiting not help from
men, but entreating Your mercy and looking
confidently for Your salvation. Guard them at all
times, both during this present evening and in the
approaching night, from every enemy, from all
adverse powers of the devil, from vain thoughts and
from evil imaginings.

Priest: May the majesty of Your Kingdom
be blessed and glorified, of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit, now and ever and
unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

dposTicha

These stychya are sung in tone 3:

Truly the tongues have become a clear sign
for all; for the people from whom Christ came int
the flesh, were divided by the lack of faith. The
fell from the divine grace and divine light which
we the Gentiles have attained. For we are
strengthened by the words of the disciples, who




IIPOMOBJISIM IIPO cJjIaBy biaroxgiliHuka BCiX,
bora. 3 HUMM K, cepid 1 KOJIiHA CXWJIMBIIHU, 3
BipOIO MIOKJIOHIMOCS CaTomy Hyxy,
cTBepAuBIINCH ClacuTesieM Ayl HAIIUX.

Cmux: Ceplie yucTe CTBOpU B MeHi, boxke, 1
Jlyxa mpaBeHOCTH BiJTHOBU B HyTPI MOEMY.

Hu#ni yrimuTenpbHui J[yx 31HIIOB Ha BCAKE
TUIO, IIOYaBIIM BiJ, €O0OOpYy aIoCToJIiB, 3a
CIIIByYyacTI0O Bift HUX BipHUM OJiarozathb
IIO/IaI04H, i 3a1IeBHUB CBOE MOTYTHE IIPUIIECTS Y
BOTHEHHOMY BUIJIAZI, PpO3/alouul yYeHUKaAM
SI3UKU JUIA ocmiByBaHHsA 1 ciaBu bokoi. Tomy,
ceplieM JIyXOBHO TIpocBiueHi ¥ y  Bipi
ctBepmkeHi, CBsaromy JlyXy MmOMOJIIMOCh 3a
CIIACiHHA JIyIIT HAIIUX.

Cmux: He Bigkuub meHe Bix JIung Tsoro i1
Jlyxa TBoro CBATOTO He BiIHIMHU BiJT MEHe.

Huni 3004raloThbCAd CHJIOI0  BHUIIHBOIO
XPpHCTOBI allOCTOJIN, OHOBJIIOE 00 IX YTIIINTEIb,
CITIOBHIOIOUHM TAEMHUYUM OHOBJIEHHSM PO3yMYy; 1
BOHH JUBHHUMHU Ta BHCOKOMOBHHMMHU CJIOBAMHU
MPOTOBIJIyIOUM, 3aBXKJAU Cyllle 1 IIpocTe
TpuinocracHe €ctBo biaropiiinuka Bcix, bora,
IIIaHyBaTH HAaBYAlOTh. 1O, IPOCBITHUBIIVCH
ixHIM HaBYaHHAM, OTIIO MOKJIOHIMOCH 3 CHHOM
1 JlyxoM, MOJISTUHMCH 32 CHACIHHS AYII HaIIUX.




proclaim the glory of God, the Benefactor of all,
with whom we bend our hearts as well as our
knees, and worship the Holy Spirit in faith, being
strengthened by the Saviour of our souls.

Verse: Create a clean heart in me O God,
and renew a right spirit within me.

Truly the tongues have become a clear sign
for all; for the people from whom Christ came int
the flesh, were divided by the lack of faith. The
fell from the divine grace and divine light which
we the Gentiles have attained. For we are
strengthened by the words of the disciples, who
proclaim the glory of God, the Benefactor of all,
with whom we bend our hearts as well as our
knees, and worship the Holy Spirit in faith, being
strengthened by the Saviour of our souls.

Verse: Do not cast me away from Your
sight, and take not Your Holy Spirit from me.

The comforting Spirit has now been poured
out on all flesh, for the beginning with the rank
of the apostles, He extended grace through the
communion of Believers. He confirmed the truth
of His presence by the distribution of fiery
tongues to the disciples for the praise and glory
of God. With the spiritual light that enlightens
our hearts, and strengthen in the faith by the
Holy Spirit, let us beseech Him to save our souls.




Cnasa Ortmo, i Cuny, 1 CBaromy [lyxosi, i
HUHI, 1 IIOBCAKYAC, 1 HA BIKU BIKiB. AMIHb.

eonoc 8: Ilpuiiaitse, moau, TpuinioctacHOMY
BozkecTBy nokyoHiMochk, CuHy B OTii 31 CBATUM
Hyxom; Orenp 60 cnokoHBiKy poauB CuHa,
CITIBBIYHOTO 1 CIiBIIPecToIbHOTO, 1 Jyx CBsaTUI
6oy B Otui 3 CuUHOM IIpOCJaBJIEHUU; €IMHA
Cuna, enuna CyTHicTh, eauHe BokecTBo. ﬁOMy
K, TIOKJIOHSIIOUHCh, yCI TMPOMOBIIsIEMO: CBATUU
Bosxke, mo Bce TBopum CHHOM 3a CITiBIISTHHS
Cearoro [lyxa; CaTtuil kpinkuii, yepe3d fAxoro
vu Otig midHanu 1 Axum Jlyx CBATHN 31AIIOB Y
cBit; CBaATuil 6e3cMepPTHUHN, VTIMIUTEIBHUN
Hymie, mo Big Otog mnoxoauimr i B CuHi

niepebyBaem, — Tpotire CesaTa, ciraBa ToOi.

Toni BipHi ciBarots [TicHro [IpaBegnoro CumeoHna:

HuwuHni Bizimyckaern paba Tsoro, Baasuko, mo
cioBy TBoemy, 3 Mupom, 60 mobauymyIn 04i MOl
cnacinaga TBoe, 1m0 Tu mpUroTyBaB nepe; JIUeM
yCcix JIloJie, CBITJI0O HAa MPOCBITYy HapOAIB
1 cnaBy stonielt TBoix, I3pains.

Yurenb: Cearuii boxe, CBatuil Kpinkuii,
CeaTuii bescmepTHUl, TOMWIYH Hac. (mpuui)




Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Tone 8: Come, all you nations of the world,
let us adore God in three Holy persons, Father,
Son and Holy Spirit. Three in One. From all
eternity, the Father begets the Son, equal to Him
in eternity and majesty, equal also to the Holy
Spirit, glorified with the Son in the Father, three
persons, and yet a single power and essence and
God-head. In deep adoration, let us cry out to
God: Holy is God who made all things through
the Son with the cooperation of the Holy Spirit.
Holy the Mighty One, through whom the Father
was revealed to us, and through whom the Holy

spirit came to this world. Holy the Immortal
One, the Spirit and Comforer who proceeds from
the Father and reposes in the Son. All Holy
Trinity, glory to You!

We the faithful sing the Song of the Righteous Simeon:

Now let Your servant depart in peace, O
Master, according to Your word. For mine eyes
have seen Your salvation, which You have prepared
before the face of all peoples, a light of revelation
for the Gentiles and the glory of Your people Israel.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us. (thrice)




Cnasa Ortmo, i Cuny, 1 CBaromy [lyxosi, i
HUHI, 1 IIOBCAKYAC, 1 HA BIKU BIKIB. AMIHb.

IIpecesatas  Tpoire, NOMWIYHX  Hac;
l'ocrogu, ouncTy Tpixu Halri; Biraguko, mpoctu
Oe33akoHHA Hamn; CBATUH, 3IVIAHLCA 1 3IIH
HeMoui Hartti Imenu TBoro paau.

I'ociogu, moMuIyn. (mpuui)

Cnasa Oriio, i Cuny, i Catomy JlyxoBi,
1 HUHI, 1 MOBcAKYAC, 1 HAa BIKH BiKiB. AMiHb.

OTye Ham, IO €cHM Ha Hebecax, HexaH

ceatutbesa IMm’ss TBoe; Hexail mpuiime IlapcTBo
TBoe; Hexa Oyyie Bosisg TBos, Ak Ha Hebi, Tak 1 Ha
3demJti. XU1i6 HaIl HACYIITHUY Jaii HaM ChOTOJTHI; 1
IIPOCTH HaM MPOBUHU HAIlll, K 1 MU IPOIIAEMO
BUHYBATIISIM HAIIIKM, 1 He BBEJI HAC Y CIIOKYCY,
ajie BU3BOJIM HAC Bif] JIyKaBOTO.

Ceamenuk: bo Tsoe € [lapcrBo, i cua, i
cnaBa, Ortusa, 1 Cuna, i Caroro [yxa HuHI, i
IIOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiKiB.

Yurenb: AMiHb.

[Tapchki BpaTa BiquuHAIOTHCA. BipHi cmiBae Tpomap cBsATa,
riac 8:




Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon our
transgressions. O Holy One, visit us and heal our
infirmities for Your Name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be
Thy Name. Thy Kingdom come. Thy Will be

done, on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation, but deliver us from
the evil one.

Priest: For Thine is the Kingdom, and the
power and the glory, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and ever and unto
the ages of ages.

Reader: Amen.

The Royal Doors are opened. The faithful sing the Tropar of
the feast in tone 8:




Tponap cgATol II'ATAECATHHLLI

baarocnosen ecu, Xpucre boxe Hall, 1110
IpeMyApuUMU pubakiB SBUB, MOcaaBIIM iM [[yxa
CesaToro, 1 HHUMH VyBECh CBIT YJIOBHB.
YosoBiko1r004e, ciiaBa To0i.

Ripnyer
Jusakon: IpemMmyapicTs.

Ceamienuk: Ilpecarasa boroposauiie, cnacu
Hac!

Bipui: Yecnimry Big  XepyBHMIB i
HE3PIBHSIHHO CJIaBHIIIy Biji cepaduMis, 110 6e3
icominass  Bora-CimoBo  mopoamia, — CYIIyIO
Boropopuirto, Tebe BestmuaeMo.

Ceamienuk: CiaBa To6i, Xpucre boixke,
YnoBaHHA Haille, ci1aBa To0i!

Bipnui: Cnasa Ortmio, i Cuny, i CBaTomy
JlyxoBi, 1 HUHI, 1 TTOBCSAKYAC, 1 Ha BIKU BIKiB.
AMiHB.

T'ociosin, momutyi. (mpuui)

biarocsioBu. (“Bnaguko, 61arociosu”, y KaTepaib-
HOMY co00pi a60 KOJIU apXUEPEH CIIYKUTh.)




Tropar of HoLy PenTecoST

Blessed are You, O Christ our God, Who has
revealed the fishermen to be most wise, by
sending down upon them the Holy Spirit and
through them drew the universe into Your net. O
Lover-of-Mankind, glory to You.

DismissaL
Deacon: Wisdom.

Priest: Most Holy Theotokos, save us.

Faithful: More honourable than the
Cherubim and more glorious beyond compare
than the Seraphim, without corruption you gave
birth to God the Word. True Theotokos, we
magnify You.

Priest: Glory to You, O Christ our God, our
Hope, glory to You.

Faithful: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, both now and ever
and to the ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (thrice)

Give the blessing. (“Master, bless”, in a cathedral
church or when a bishop is serving.)




CBAIIIEHUK, CTOSTYHM 00IHYYSAM 0 Jitojied B Iapchkux Bparax,
YUHUTD BIJIIyCT Be3 PYYHOT'O XpecTa B pyKax:

CBamieHuk: Xpucroc, mo 3 Otyoro i
BoskectBeHHoro yioHa npuHus3uB Cebe 1 3 Hebec
Ha 3eMJII0 31UIII0B, 1 Bce HAllle ECTBO MPUNHSAB Ta
0002kuB HOTO, MICJIA K IHOTO Ha Hebeca 3HOBY
Bo3HiccA 1 ciB mpaBopyd bora i Otmsa, a
BoxxkectBeHHOr0, i CBATOrO, 1 €AUMHOCYIITHOTO, 1
PIBHOCUJIBHOTO, 1 PIBHOYECHOTO, 1 CHIBBIYHOTO
Ilyxa mnocnaB Ha cBATUX CBOIX YUYeHUKIB 1
aroCTOJIIB 1 ITUM ITPOCBITHB 1X, a Uepe3 HUX 1 CBIT
yBeCh, — ICTHHHUN bor Hall, MOJIUTBAMH
[Ipeuucroi CBoeli Marepi, CBATUX CJIaBHUX 1
BCEXBAJIbHUX AIIOCTOJIIB 1 BCIX CBSTHX IIOMUJIYE 1
criace Hac, 60 Bin Os1aruii 1 HostoBikosmro0€enp.

BipHi: AMiHb.




The priest standing before the Royal Door facing the faithful
intones the dismissal without a hand cross in hand:

Priest: May Christ who emptied himself and
came forth from the bosom of God the Father, and
descended from heaven upon the earth, and took
upon himself our entire nature and deified it, but
after that ascended again into heaven and sits at the
right hand of God the Father, who sent down upon
his holy disciples and apostles the divine and Holy
Spirit one in essence, in power, in glory, and in
eternity, through whom He enlightened the
apostles and through them the whole world, Christ
our true God, through the intercessions of His Most
Pure Mother, of the Holy Glorious and All-Praised
Apostles and all the saints, have mercy on us and
save, forasmuch as He is Good and the Lover of
mankind.

Faithful: Amen.




MOAUTEN GRITHARHHYNI
MOAUTEA N6 PIIA

TI'ocrionu IIeJIpuin 1 MIJIOCTUBUMH,
JIOBrOTEPHETUBHUHA 1 MHOTOMIJIOCTUBHI, BUC/TyXal
MOJIMTBY HAIIy ¥ yBasK Ha roJIOC MOJIIHHS HAIIIOTO,
BUMHH HaM 3HAMeHHs Ha 0OJiaro; HacTaB Hac Ha
myTh TBOIO, 11006 XoauTH B icTHHI TBOIM; 3Beceu
cepIld Hail, 1100 6osATHcsa imeHi TBoro cBAToro, 60
Tu BesuKuM ecu 1 TBoOpHIN uyzeca, Tu ecu bor
equauy, 1 Hema TobiI momibHOro Mixk Ooramu,
lFocrion. Tu cwibHUt y mwiocti 1 bmaruit B
KpinocrTi, 111006 ImoMaraT, i BTIIIaTH, 1 crlacaTH BCIX,
1110 HAIIOTHCA Ha cBATe iM 1 TBoeE.

bo Tobi HajneXUTh ycsika cjaBa, 4YecCTh i
nokygoHiHHA Ortmoo, i Cuny, 1 CBatomy
JlyxoBi HHUHI, 1 MOBCAKYAC, 1 HAa BiKU BIKiB.
AMiHB.

MOAHUTEA APYTA

I'ocniosiu, He cyiu HAcC B cyBopocTi TBoi
1 He kapall Hac y rHiBi TBoiMm, aje BUMHU 3
HaMmu, Jlikapoo i 3OiIUTeN0 Ayl HAIIUX, 3




Prayers Of Light
FIRST PEAYGR

O Lord, compassionate and merciful, long-
suffering and plenteous in mercy, give ear unto
our prayer and attend to the voice of our suppli-
cation; Work in us a sign unto good. Guide us in
Your way, that we may walk in Your truth; make
glad our hearts, that we may fear Your holy

name; For You are great and work wonders; You
alone are God, and there is none like unto You
among the gods, O Lord, strong in mercy and
good in might, to help and comfort, and to save
all that hope in Your holy name.

For to You are due all glory, honour and
worship: to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto the ages of
ages. Amen.

SEGOHD PRAYER

O Lord, rebuke us not in Your anger, nor chas-
ten us in Your wrath, but deal with us according to
Your mercy, O Physician and Healer of our souls.




MuaocTH TBOE€I; Beln HAC 0 MPUCTAHOBHUIIA
BoJii TBO€1, mpocBiTH 0OUi cepenpb HAIIUX Ha
mi3HaHHA ictuHu TBoe€l; 1 pgapyd Ham
OCTAaHOK IIbOTO JHA 1 BBeChb 4Yac IKUTTA
HAIlIOT0 MUPHUU i Oe3TrpimHUN, MOJUTBAMU
Cesaroi boropoaumi i Bcix CBATHUX.

bo Tsos Bnaga, i TBoe € mapcTBo, i
cuima i cmasa, Otus, 1 CuHa, i CBATOro
Jlyxa HHUHIi, i IIOBCsAKYac, 1 Ha BIKH BIKiB.
AMIiHB.

MOAHNTEA TPETA

I'octiogu Borke Halll, IIOMSHH HAC, TPIITHAX
1 HeriHux pabiB TBOIX, KOJU MU NPU3UBAEMO
cBATe iM’s1 TBoE, 1 He 0OCOPOM HAc, III0 HAJIIEMOCH
Ha MuiIicTh TBorlo, aje mai Ham, I'ocmozu, Bce,
Yoro IIPOCHUMO JJIsI CHAcCiHHsA, 1 cmomobu Hac
mobutu U Oostuca Tebe Bif ycboro cepiis
HAIIIOTO Ta YHHUTH B YChOMY BOJIIO TBOIO.

bo Tu baaruii 1 Yososikosobens bor ecu, i
Tob61 cnmaBy Bo3scuimaemo, Otmio, 1 Cuny, i
CesaTomy [lyxoBi HHHI, 1 MOBCAKYac, i Ha BIKH
BiKiB. AMiHb.

MOAUTEA Y6TEEPTA

Tu, B HEBMOBKHHX IIICHAX 1 Oe3yNMHUHHUX
CJIAaBOCJIOBJIEHHAX CBATUMU Cunamu

OCIIBYBaHUU, HAMOBHU U HaIll ycTa XBaJOlO




Guide us unto the haven of Your will; enlighten the
eyes of our hearts to the knowledge of Your truth;
and grant unto us that the remainder of the present
day and the whole time of our life may be peaceful
and sinless, through the intercessions of the Holy
Theotokos and of all the Saints.

For Yours is the majesty and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the Fa-
ther and of the Son and of the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages. Amen.

THIED PRAYER

O Lord our God, remember us, Your sinful and
unprofitable servants, when we call upon Your holy,

venerable name, and turn us not away in shame
from the expectation of Your mercy; but grant us, O
Lord, all our requests which are unto salvation and
vouchsafe us to love and to fear You with our whole
heart, and to do Your will in all things.

For You are a Good God and the Lover of
mankind and to You we send up glory: to the Fa-
ther and to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages. Amen.

FOURTH PEAYEGR

O You Who are hymned by the holy Powers
with never-silent hymns and unceasing doxolo-
gies. Fill our mouths with the praise of You, that




TBo€r0, 11100 3BesIMyaTu iM’A cBATee TBo€; 1 mai
HaM yd4acThb 1 HacCaiiig 30 BciMa THUMH, IO
BoicTUHY O0siThes Tebe i1 10/1epKyI0Th 3aI0Bigen
TBoix, mosmmTBamu CBATol Boropoawmiii i Bcix
Cearux TBoix.

bo Tobi HajeKUTh ycsKa ciaaBa, 4ecTh 1
nokygoHiHHA, OTtimio, 1 Cuny, i CBATOMY
JlyxoBi, HHHIi, 1 mOBcsAKYAc, 1 HA BIKH BiKiB.
AMiHB.

MOAHTEA MATA

I'ociogu, Tocomomu, Tu gepxuin yce
IIPEYUCTOI0 PYKOI TBOEI, JOBTOTEPIHII YCIM
HaM 1 BOoOJIIBaell HajA 3JUMHA  BUYMHKAMHU

HamuMu. [Tom ssau musocepas TBoe ¥ MIJTICTD
TBol0, BUsABM Ha Hac OJiarictb TBoIO — i 1ail Ham
O0saroymatTio TBOED 1 B OCTaHKY JHS ITbOTO
VHUKHYTH PI3HUX MiJICTYIIIB JIyKaBOTO, 1 KUTTS
Hare OsiarofaTTio TpecBsaToro TBoro /[lyxa
30eperku Oe3IMeYHUM Bij] CITOKYC.

MuIiCTIO )5 Y0OJIOBIKOJIIOOCTBOM
€mnunoponHoro CwmnHa TBoro, mo 3 Hum
6s1arocJIoBEH €cu 3 TpecBATAM 1 Ojarum i
>kuBOTBOpYMM TBOIM JlyxoM HUHI, 1 TOBCAKYAC, 1
Ha BIKHU BIKiB. AMiHb.




we may magnify Your holy name. And grant unto
us a portion and inheritance with all them that
fear You in truth and keep Your commandments,
through the prayers of the holy Theotokos, and
of all Your Saints.

For unto You are due all glory, honour and
worship: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

FIFTH PRAYER

O Lord, Lord, Who upholds all things in the
most-pure palm of Your hand. Who shows longsuf-
fering upon us all, and turns aside from our evil

deeds: Do remember Your compassions and Your
mercy. Visit us with Your goodness — and grant
unto us, by Your grace, that during the remainder
of the present day we may avoid the diverse snares
of the evil one. And preserve our lives unassailed,
through the grace of Your all-holy Spirit.

Through the mercy and love for mankind of
Your Only-begotten Son, with Whom You are
blessed, together with Your most-holy, good and
life-giving Spirit, now and ever, and unto the ag-
es of ages. Amen.




MOAHUTEA MIOGTA

Boxe BEJINKUU 1 JTUBHUH, 10
HEBUMOBHOIO 100pOTOIO i OaraTum
npomucsaom npasum ycim! Tu gapyBaB Ham i
3eMHi OJiara, i 1aB HaM 3aMOPYKY OOIISAHOTO
I[TapcTBa B:ke JapoBaHUMH HaMm Osaramu; Tu
JIOTIOMIT HaM 1 3a MHUHYJHUH Yac IbOTO JHA
VHUKHYTHU BCSAKOTO 3J1a, — Iad HAM 1 OCTaHOK
IIPOXXUTH  0OEe3MMOpOYHO  Iepej]] CBATOIO
ciaBoio TBoew, ocmiBytoum Tebe, eqmHOrO
baaroro i1 HosioBiko-swobHoro bora Hamoro.

bo ™ ecu bor wam, i Tobi cimaBy
Bo3cuaemo, Otiio, i Cuny, i CBsaromy JlyxoBi,
HUHI, 1 TIOBCAKYAC, 1 Ha BIKH BiKiB. AMIHb.

B




SIXTH PRAYER

O God, great and wonderful, Who with inef-
fable goodness and rich providence orders all
things, and grants unto us earthly good things,
and Who has given us a pledge of the promised
Kingdom through good things already given, and
has caused us during the part of the day that has
passed to turn aside from evil things: Do grant us
to complete the rest of the day without reproach
before Your holy glory, and to hymn You, our
God Who alone are Good and loves mankind.

For You are our God, and unto You do we
send up glory: to the Father, and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the

ages of ages. Amen.
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